VÉRSÉGI FERENTZNEK 

TISZTASÁGGAL  KÉRKEDŐ 

TISZTÁTALAN 
MAGYARSÁGA. 


M  E  L  L  Y  E  T 
NYILVÁNVALÓ  EGYENES  OKOKKAL 
TISZTÁN  MEGMUTAT 

RÉVAI  MIKLÓSNAK 

HÍV  TANÍTVÁNYA  ,  'S  IGAZ  JÓ  BARÁTJA  > 
VILÁGOSVÁRI 

MIKLÓSFI  JÁNOS. 


PESTEN, 

TMATTNfcK    MÁTYÁS'  BETŰIVEL 
1   8  O  J- 


Veritatis  ignoratione  vulgi  opiniones  in  maxima 
incocstarjtia  versantnr. 

Cicero  de  Arat.  Deor.  Libr.  7. 

O  magna  vi$  veritatis !  quae  contra  hominurn 
ingenia,  calliditatem ,  solertiam,  facüe  se  per  se  ipsa 
defendat. 

Idem  Cicero  pro  Coelio.  §.  LXIII* 


NAGYSÁGOS 

WENKHEIM  FERENTZ 

GRÓF    ÚRF  IN  A;K. 

A*  KÖZÖNSÉG  JAVÁRA , 
NEMZETÜNK  ÖRÖMÉRE,  ÉS  DITSŐSÉGÉRÉ, 
BIZONYOS  REMÉNYSÉGGEL 
NEVEKEDŐ  JELES  HAZAFINAK. 

KIT  MINDENEKKEL 
MÁR  IS  IGEN  MEGKEDVELLTET 
AZ  ISTENI  FÉLELEM , 
BOLDOGULT  ATYJÁNAK  PÉLDÁJÁRA 

A'  FEJEDELEMHEZ 
KORÁN  VISELTETŐ   IGAZ  HÍVSÉG, 

A'  BUZGÓ  HAZASZERETÉS, 
A'  NYOMORULTAKON  SZÁNAKODÓ  , 
ÉS  GYORSAN  SEGÍTŐ  JÓ  SZÍV, 
EMBERSÉG,  NYÁJASSÁG,  KEGYESSÉG, 
EGY  SZÓVAL 
MINDEN  EGYÉB  SZELÍD  ERKÖLTS. 
GONDOS  OKTATÓJÁRA 
HÍVEN  HALLGATÓ  FIGYELEM, 
MÉLTÓ  TISZTELET, 
HÁLÁLÓ  NEMES  INDULAT. 
A'  SZÉP ,  ÉS  HASZNOS  TUDOMÁNYOKBAN 
ÖRÖMEST  FOGLALATOSKODÓ , 
ÁLLHATATOS,  NAGY  SORGALOM, 
'S  ENNEK  MEGFELELŐ 
DÍTSÉRETES  ELŐMENETEL, 


A*  KI  AZONKÖZBEN 
A'  MENNYEI  MAGYAR  NYELVET  IS , 
NEMZETÜNK  FÖ  KINTSÉT, 
'S  MEGKÜLÖMBÖZTETÖ  EGYIK  SAJÁT  JEGYÉT, 
NAGYRA  BETSÜLI, 
'S  MINDENNAPI  KEDVES  GYAKORLÁSSAL 

IGEN  ÉRTE  VAGYON, 
HOGY  AZT  TISZTÁN,  ÉS  TÖKÉLLETESEN , 
MEGTANULHASSA. 
BÖ  ADAKOZÁSSAL  IS  KÉSZEN  JÁRUL 

DÜLÖ  VAGYONÚNKNAK 
OLTALMÁRA ,  ÉS  FELEMELTETÉSÉRE. 

MIND  EZEKRE  NÉZVE, 
NEVEZETESEN  A'  JÓ  TÉTEMÉNYNEK 
FENMARADÓ  EMLEKEZETE'RE , 
NYILVÁN  KEDVESKEDIK 
AZ  IGAZ  ÖSI  TISZTA  MAGYARSÁGNAK 
VÉDELMÉRE  KÉSZÜLT 
IMF  KISDED  MUNKÁJÁVAL 

ALÁZATOS  HÍV  SZOLGÁJA, 
VILÁGOSVÁRI  M1RLÓSFI  JÁNOS, 


BÉ  VEZETÉS. 

ei  Ferentznek  utóbbik  Munkáía.  a' 
Tifzta  Magyarság  >  fzép  XÁm  alatta  nem  tsak 
hibás ,  -hanem  még  gonofzúl  is  törekedő  ellen- 
kezés :  mellyel  Ö  Révai  Miklósnak  a'  Magyar 
Nyelv  mellett  buzgodó  megbetsíühetetlen  Jeles 
Fáradozásit  minden  réfzrol  nyilván  kisebbíti ; 
hogy  a'  Nyelvnek,  ezen  mostani,  's  a  közelebb 
múlt  időkben  reája  ragadott  ízeplőiből,  Igaz 
Tisztulásra  felsegíttetett  emelkedését  gyanúba 
hozhatná;  's  azt,  rofzúl  kelt,  és  tsavargó  okos- 
kodással támogattatott  Tifztátalan  Magyarságá- 
nak bétolatásával  megakaízthatná. 

Mefzfze  terjefzkedik  Verseginek  a'  nemes 
jámbor  fzándékot  mindenfelúi  megtámadó,  min- 
denestül lerántani,  és  eltiporni  igyekező  moz- 
gása: de,  fzorosabb  foglalással,  tsak  ugyan  még 
is  három  tárgyra  néz  főképen.  A'  régiségeket 
ö  ugyan  betsűli ,  a'  mint  mondja,  de  az  ékes 
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ízófzeretésben  (philologiában)  semmi  hafznokaí 
sem  látja;  's  azokból,  az  Ő  állatása  fzerént,  a' 
Nyelvtanításban  (grammaticdban)  semmi  példá- 
kat sem  vehetünk  törvényül.  Tovább  mind  azon 
hafzontalanság ,  's  enyelgés,  a'  ragaíztékoknak 
(affixumoknak)  megfejtegettetett  jelentésök.  Vég- 
tére a'  harmadik  forma  az  ígehajtogatások  (con- 
iugatiók)  között  éktelen  Tótos  nyelvrontás.  E' 
felett  hellyel  közzel  sérti  motskolódásokkal  is, 
mind  magát  Révait,  mind  pedig  annak  Hív  Ta- 
nítványi! ,  's  Jó  Barátit. 

Révai  már  eltökéllette  magában ,  hogy  sen- 
kivel sem  fzáll  különös  perbe,  's  nem  veteke- 
dik különös  írásokban.  Uzi  tárgyát  minden  há- 
borgatás nélkül:  hogy  a'  Ditsö  Nemzet  mennél 
előbb  mind  együtt  láthassa  >  öfzvetartó,  és  egy- 
mást támogató  derék  okait;  's  ezekkel  a'  Ma- 
gyar Nyelvet  is  örömmel  fzemlélhesse  annak  sa- 
ját kebeléből  fzépen  kinyilatkozó  igaz  ösi  tisz- 
taságában. Tsak  azokban  is  elég  vagyon  már, 
a*  miket  Ö  ez  ideig  közre  botsátott;  több  fordul 
clo  azokban  >  a'  miket  nagy  réfzént  elkéfzített 
ugyan ,  de  a*  megkívántató  költségnek  nem  léte 
miatt  későbben  fog  kiadni;  és  így  végtére  az 
egéfz  munkában  mind  meglefzen:  a"  minek,  al- 


kalmas ,  és  elegendő  segedelmével,  a'  réfzre 
nem  hajló  ,  's  józanon  okoskodó  Hazafi ,  teljes 
meggyőződésből,  a'  valóságot  megesmérheti;  's 
akármeily  ellenkező  félnek  tsavargásaira  magá- 
tól is  untig  megfelelhet. 

Mí  azonban,  kik  Édes  Tanítónknak,  példa 
nélkül  való  hafznos  fáradozásival  halhatatlansá- 
got érdemlő,  Nagy,  és  még  eddig  Egyetlenegy 
Révainknak,  Hív  Tanítványi,  's  Igaz  Jó  Baráti 
vagyunk,  mivel  e'  közös  ügyben  igen  megsértet- 
tünk, tsak  ugyan  felelünk,  még  pedig  több  réfz- 
ról,  ha  mindjárt  futólag  is:  hogy  lássa  nyilván 
a'  Tudós  Magyar  Világ,  nem  tekintetből,  és 
tsak  vakon,  hanem  igazán  belső  meggyőződés- 
ből lett  magunk  megadását,  's  jó  okon  elindult 
állhatatos  követésünket ;  azután  a'  gyengébbek 
is  megerősödjenek  efzökbe  juttatott  nyomosabb 
tanúságinkra. 

Úgy  forgolódunk  pedig  ezen  megtzáfoló 

igyekezetinkben :  hogy  kiki  közülünk  mind  a* 

három  tárgyon  vefződő  hitvány  okokból  nemei- 

lyeket  felfogjon,  *s  megrázzon,  de  jelesben  tsak 

egyet  fefzegessen;  's      mellett  Verseginek  fo- 

gyatkozásiról  se  hallgasson,  a'  mellyekből  illy 

ifcépteleu  íirkálásokra  vetemedett;  söt  ezekbői 
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is  vehesse  fő  feltételét,  's  azt  a*  három  tárgyon 
rágódó  tsak  némelly  fzínesebb  okoknak  meghá- 
nyatásokkal  világosítsa.  Ezek  pedig  Verseginek 
ime'  fzerentsétlen  munkájából  kitetfzö  jelesebb 
fogyatkozásai:  a' vakoskodó,  és  tsavargó  okos- 
kodás, megáltalkodott  vakmerőség,  negédeske- 
dö  hívság,  nem  igazat  mondás,  illetlen  mots- 
kolódás,  's  a*  motskolódással  magát  eláruló 
irigy  ked  és. 

Hogy  magamról  fzólljak*  munkátskámnak 
homloka  nyilván  jelenti,  mit  vettem  fel  főké- 
pen: a'  tifztasággal  kérkedő  Tifztátalan  Ma- 
gyarságot; melly,  több  más  fogyatkozásoknak 
rémítő  jeleikkel,  legnevezetesebben  mutatja  ma- 
gát a'  Harmadik  Formát  rontó  Igyekezetben. 


A'  MEGHATÁPtOZTATOTT 
FELTÉTEL. 


A*  HARMADIK  IGAZ  MAGYAR  FORMAÍ 
AZ  IGEHAJTOGATÁSOKBAN 
VÉRSÉGI, 
A*   MAGA   GYALÁZAT JÁRA, 
TÖBB  OKTALAN,  ÉS  VÉTKES  KÉPTELENSÉGGEL 
MONDJA  TOTÓSNAK, 
ERŐSZAKOSAN  BETOLAKOZÓ 
TISZTÁTALAN  MAGYARSÁGÁNAK 
SZEGÉNY  VÉDELMÉRE. 


A9  MEGBÍZÓ  NYITÁS. 

-E  zen  vetekedésben ,  úgy  látom,  fó  dolog  az 
ígehajtogatásnak  harmadik  formája.  Mert  Vérsé- 
gi,  a*  mint  nyilván  kitetfzik,  egyedül  azért  ve- 
temedett a*  többi  éktelenségekre ,  mozgásának 
más  két  fő  tárgyaira:  hogy  a'  tifzteletre  méltó 
régiséget  mindenestül  megvetné ;  a'  ragafztékok* 
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nak  valóságos  jelentésöket  nem  igaznak ,  és  az 
e'fele  fejtegetéseket  híjába  való  enyelgéseknek 
hirdetné.  Révai  az  Ó  Jeles  Munkáiban  Vérségit 
Sohol  sem  nevezi  egyébütt ,  alattomban  sem  ér- 
dekli: hanem  tsak  egyedül  ezen  formának  jó  okon 
épült  védelmében.  E'  tehát  a'  sérelem,  mellyért 
Vérségi  bofzfzút  akar  állani.  A'  jó  ösi  formának 
megútáitatására  a'  Tótosságnak  reáfogatását  gon- 
dolta !eg  Jkalmatoscibbnak  a*  gyáva  tudatlanokra 
nézve*  Evvel  meg  nem  elégedvén  rontania  kel- 
lett a*  régiségnek  tekintetét  is:  mert  ezen  állapik 
a'  formának  valósága.  Nevetségessé  kellett  ten- 
nie a'  ragafztékoknak  megfejtetett  jelentésöket: 
mert  ezzel  erősödik  az  ik  névmásának  {jyrono- 
mennek)  fzemélyt  jelentő  valósága;  mellyet  Vér- 
ségi okoskodó  nagy  efzével  meg  nem  foghat. 
Lássuk,  mennyire  mehetett  mind  ezekkel. 

I.  SZAKASZ 
A'  TÓTOSSÍGRÓL, 

gin  soha  még  eskütt  ellensége  sem  te- 
hetett volna  nagyobb  gyalázatot ,  mint  maga  tett 
magán:  hogy  Totósnak  merte  mondani,  olly  han- 
gosan, 's  olly  mefzfze  terjedő  béfoglalással ,  a' 
harmadik  Igaz  Ösi  Magyar  Formát  az  ígehajto- 
gatásokban.  A'  mostani  Tudós  Magyar  Világ  már 
is  fejére  mondja  kemény  ítéletét;  azont  tefzi  bi- 
zonnyal a1  jövendő  is,  nemzetségről  nemzetségre* 


míg  tart  a'  Tifztább  Magyarság :  hogy  ugyan 
azon  kevély  megáltalkodás ,  {*)  mellyet  leakar- 
na magáról  rázni  (a'  174  lapon),  megfzédítette 
velejét,  's  vakmerő  oktalan  fzót  mondatott  vele. 
Valamennyien  vágynak  az  egéfz  Magyar  Hazá- 
ban ,  pedig  igen  is  felesen  vágynak  ,  's  bizony 
jóval  meghaladják  a'  másik  felekezetet,  kik  gon- 
dosan megtartják  a'  harmadik  formát,  vagy  ke- 
verve is  a'  fzerént  fzóllanak,  és  írnak,  ezek,  a/ 
mint  ö  fogja  reájok,  egyűl  egyig  mind  a*  Tótos 
formát  követik.  Erdélyben  is,  az  eredeti  nyelv 
mellett  tifztábban  megmaradó  Székelyek,  és  Ma- 
gyarok, kik  ezen  formához,  híven,  állhatatosan, 
és  közönségesen  ragafzkodnak ,  azzal,  a'  mint  6 


(*)  Eram  in  his  depromendis  paulo  acrior  ;  vt  exagi- 
tarem  ilíam  etiam  latentem  superbiam  ,  cum  in- 
digna  conianctam  pertinacia :  qua  nonnulli  has  ob~ 
iectiones  non  ponunt  propterea ,  quod  dc  vcritate 
ambigerent;  sed  ne  se  hactenns  errasse  faterentur. 
Nomen  suum  libris  iam  editis  celebre ,  iactatam. 
patrii  sermonis  peritiam ,  perennare  volunt  cum 
ipsius  linguae  detrimento.  Corrumpatar  lingua  sln- 
cera  intermixtis  eorum  vitiis ,  nil  pensi  habent : 
modo  integra  sit  excitata  de  iis  opinio.  Tam  longe 
absunt  isti  ab  indole  hominis  ingenui ,  boniqae 
ciuis  officio:  qui  errorem  fateri  non  putat  probrc- 
sum  esse ;  sed  perscuerare  in  errore  malitiam ; 
impinm  vero  errorem  tnendo  ,  rem  communem, 
et  charissima  quaeque  inferiora  habere.  Elabora* 
tioris  Grammatieae  Hungaricae  Vol.  II,  Tom.  t* 


mondja,  az  Ó  Orfzágjokba  is  bétsufzott  Tőtos  Li- 
bát tudatlanul  védelmezik.  Azonképen  a'  Telje3 
Magyar  Régiség,  mellynek  elejét  a'  fen  maradott 
írások  fzerént  hat  egéfz  fzázadig  felemelhetjük  , 
gondolatianni  a'  Tótos  forma  után  tévelyedett. 
E'  már  bizonnyal  igen  is  nagy  fzörnyűség. 

I.  §.  A'  TÓTOSSÁGNAR  ELSŐ  FÖ  OKA. 
Halljuk  okát  mondásának.  A'  Totóknál  az 
igék  első  egyes  fzemélyekben  mind  m  végeze- 
titek. Ezek,  Tanítóik  lévén  tudatlan  Eleinknek, 
jiyelvökböl  általhozták  a'  miénkbe  ott  is ,  a'  hol 
nem  kellett  volna,  azon  m  végezetet. 

A.  ELSŐ  ÉSZREVÉTEL. 

Tsak  ennyiből  áll  annak  a  tsufos  nevezet- 
nek olly  méréfzen  harsogó  elfzóratása.  De  ezt, 
úgy  tartom ,  tsak  egy  éfzrevételem  is  egéfzen 
megrontja.  Tsodálatos  dolog ,  hogy  a'  Tótok,  olly 
iülönös  megválafztással ,  egyedül  az  ik  névmásá- 
val megbővült  gyökerű  igékben  hozták  által  ezt 
az  m  végezetet,  még  pedig  olly  állhatatossággal, 
€S  azoknak  igen  is  nagy  fzámokban  olly  fzoros 
törvényt  tartó  hasonlósággal  {analógiával)  :  hogy 
az  e  féle  igék  a'  többi  pufzta  gyökerúektöl  vi- 
lágosan megkülömböztetnének ,  's  egy  különös 
nemre  hozatnának  az  ígehajtogatásokban. 

Sokat  mondott  Vérségi.  A'  Tótok  e'  napíg- 
lan  hibáznak  a'  pufzta  gyökerű  igékben  :  látom 
egy  afzfzonyt  a'  piatzon ,  tseresnyét  árulja  y  majd 
vrfzem  tőle  egy  garason.  Vallyon  a'  másik  forma 


7 


*3 

is,  a'  mutató,  mellyról  azt  tartjuk  már,  hogy 
annak  úgy  kell  lennie,  nem  jött  e  hozzánk  a' Tó- 
toktól ?  A'  formákat  öízvefzorító  Újítók  ezt  a' 
gyanút  tovább  mozgathatnák:  jó  volna  a'  nyel- 
vet könnyebbé  termiek,  hogy  tsak  egyetlenegy 
ígehajtogatások  lenne  ,  a  pufzta  gyökerű.  Ha  ama- 
zokban, a'  közönségesen  megállapodott,  's  rend- 
fzerént  való  ígehajtogatás  ingadozóvá  lehetett : 
elsül  itt  is  ,  tsak  kezdjenek  hozzá,  kezökben  va- 
gyon a'  nyelv,  ízabadok  vele. 

Nem  de  nem  e'  tsak  enyelgés  ?  A'  Tótok  a' 
mutató  formát  olly  bizonyos  fzabásokkal  meg 
nem  határozhatták,  a'  milly énekkel  bír:  valamint 
amazt  sem  ,  az  az  ,  a'  megbővűit  gyökerű  formát , 
a'  mint  már  jelentém  tsak  imént.  A'  Magyar 
Nemzetnek  saját  dolga  volt  ez:  a1  nézte  ezekben, 
a'  közönséges  jó  fzokáson  megállapodó,  és  külö- 
nös nemekre  ofzló  hasonlóságot.  Bizonyosan  a 
harmadik  forma  is  olly  igazán  Magyaros ,  mint 
az  első,  mint  a'  második:  egyik  sem  Tótos. 
B.  MÁSODIK  ÉSZREVÉTEL. 

De  menjünk  tovább.  A'  történetek  eléggé  ad- 
ják tudnunk :  hogy  Eleinknek  legelső  Tanítóik 
nem  voltak  egyedül  tsak  Tótok:  voltak  Németek 
is  ,  Olafzok  is.  Valamivel  utóbb  voltak  már  Ma- 
gyar Hazafiak  e'  fzent  hivatalban,  és  hová  to- 
vább mind  inkább  nevekedett  fzámok.  Közép 
idő  tájban,  sőt  előbb  is,  írtak  ezek  Magyarul, 
*s  tőlök  maradtak  reánk  a'  megbetsűlhetetlen  kéz- 
írások, írtak  utóbb  a'  Püspökök,  az  Érsekek:  ír> 


tak  az  Orfzág  Nagyjai.  A'  vallásbéli  megfzaka- 
dás  után  felesen  írtak  az  Atyafiak.  írtak  alatso- 
nyabb  rendű  Jámbor  Hazafiak.  Ne  kérkedjünk  tu- 
dományunkkal :  a'  régieknek  is  volt  sok  fzép  tu- 
dományok. Tsodálkoznunk  kell  rajta,  hogy  a' 
lelki  dolgok  között  mi  helyesen  írtak  sok  világi 
dolgokról  is  ,  némellyek  amazoktól  megválva 
egyedül  imezekröl.  Ezek  a*  mí  időnktől  jól  fel- 
esnek ,  két  fzáz,  három  fzáz,  közel  négy  fzáz  efz- 
tendóvel.  A'  halotti  befzédet ,  azt  a*  különös  ritka- 
ságot ,  teljesen  hat  fzáz  efztendősnek  mondhatjuk. 

Már  tegyük,  fel,  a'  mint  Vérségi  akarja, 
hogy  elejémén  nem  volt  nálunk  a'  megkülömböz- 
tetett  harmadik  forma:  utóbb  fzakadtak  ide  az 
első  forma  fzerént  hajló  igék  ,  nevezetesen  az  ik 
névmásával  megbővűlt  gyökerúek.  Itt  méltán  kí- 
vánhatnók  tőle  ,  hogy  határozná  meg  ezen  jeles 
változásnak  az  idejét  akármi  tágasán.  Hirtelen 
meg  nem  lehetett,  azt  jól  tudjuk:  fzázadokkal 
járt ,  és  nem  könnyű  meghódoltatással.  En  nagy 
terjedéssel  vefzem  ezt  az  időt,  's  el  nem  hall- 
gathatom éfzrevételemet ;  mellyet  az  okos  meg- 
visgálás  nyújt  a*  dolognak  terméfzet  fzerént  való 
meneteiéből. 

Előfzör  is  a'  kevés  Tót  Tanítók  mi  tsodála- 
íos  bájolással  vefzthették  meg  az  egéfz  Magyar 
Nemzetet:  hogy  fzámos  helységekben,  egéfz  vár- 
megyékben ,  kiváltképen  a'  mellyek  e'  napiglan 
is  tifztábbak  a'  Tótoktól,  meg  nem  maradhattak 
volna  a'  nép  között  ezen  közönséges  fzokásnak 


világos  jelenségei,  mind  a' pt/fzta  gyökerű,  mind 
pedig  a'  megbövúlt  gyökerű  igékben,  azon  egy 
form.t  fzerént  való   hajtogatásnak  megegyező  fele- 
sebb példái  r  Azután  mi  gondolatlanak  lehettek 
az  igaz  Magyar  Tanítók,  a'  köz  rendű  Papok, 
és  egyebek,  a'  Püspökök,  az  Ersekek,  az  Orfzág 
Nagyjai:  hogy  ezekre  ne  vetették  volna  figyel- 
mezésöket?  Ezek  bizony  nálunknál  hevesebben 
tuzgódtak  a*  Magyar  Nyelv  mellett.  Mert,  hogy 
azon  írjanak  ,  abban  Ők  példa  nélkül  elsők  vol- 
tak :  mí  sok  példa  után  későn  fogtunk  hozzá. 
Lehetetlenség ,  Tiogy  olly  sok  íróink  közül,  kik 
olly  külömbözö  vidékekből  valók,  legalább  is 
némellyek  >  kiv  áltképen  a'  régiebbek  ,  azokat  az 
igéket,  azon  hajtogatással,'  fel  ne  kapták  volna 
jó  fzámmal.  Azonban  mí  e'  félékből  ugyan  ezek- 
nél,  úgy,  a'  mint  Vérségi  befzéll ,  semmit  sem 
lelünk:  úgy  pedig,  a'  mint  mí  Kedves  Tanítónk- 
kal azon  régiségekből  bizonyítjuk,  a'  halotti  be* 
ízednek  idejétől  fogva  a'  közelebb  múlt  fzáza- 
dig,  mindenkoron  megegyező  fzámtalan  példá- 
kat mutathatunk. 

Bizonnyal  tehát  igaz  Magyar  forma  ez:  éa 
mivel  az  íróktól  olly  állhatatosan  megtartatott, 
tígy  volt  az  egéfz  nemzetnél  is;  mert  ennek  kö- 
zönséges fzokásából  jött  amazoknak  tollaikba. 

És  hogy  ezt  tsak  most,  olly  későn  ébredő, 
*s  minden  okoskodásával  félre  tsapó,  egy  ember- 
ke vakmerően  még  is  Totósnak  hirdeti;  azok  a* 
Nagy  Lelkek  még  hamvaikban  is  bizony  megren* 
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dúlnék,  *s  kedvök  ellen  háborgattatnak;  hogy 
tsak  a*  jelesbeket  nevezzem  idejök  fzerént,  két 
fzázadból ;  kik  Révai  előtt  méltán  vágynak  külö- 
nös tekintetben ,  nagy  tárgyak  körúl  forgolódott 
nemes  igyekezetük  miatt;  's  nem  tsak  egyedül, 
mint  Vérségi  tsúfolódik  ezeket  megvető  gőgössé* 
gében,  az  Imádságos  Könyvekben,  Szenteknek 
Eietökben  kegj^esen  foglalatoskodott  Hajdani  Jám- 
borok :  Komjáti  Benedek  1333  efztendoben;  Pesti 
Gábor  1536;  Erdősi  János  1341;  Draskovits 
Görgy  Pétsi  Püspök  136 1 ;  Heltai  Gáspár,  a1  Ma- 
gyar, és  Erdély  Orfzágnak  Törvényes  Könyvében 
J57l  9  a'  Magyar  Krónikában  1,574;  Telegdi  Mi- 
klós Efztergami  Prépost  15/8;  Károlyi  Gáspár 
1589;  Pétsi  Lukáts  1598;  Lépes  Bálint  Nitrai 
Püspök ,  Udvari  Magyar  Cancellarius  ,  1 6  « 6  ;  Dras- 
kovits János  Tárnok  Mester  azon  efztendoben; 
Káldi  György  1626;  Pázmán  Péter  Efztergami 
Érsek,  az  Orfzág  Primása,  azon  időben;  Molnár 
Albert  a'  Legfőbb  Jóról  1630. 

Ezek,  ;s  a'  többiek,  a'  fenmaradott  Igaz  Ösi 
Magyarságnak  tifzteletre  méltó  Régi  Ofzlopai , 
kiket  itt  teljes  fzámmal  elő  nem  hozhatok,  ha, 
megjelennének  tsak  álmában  is  Vers  éginek-^  az 
oktalan ,  és  illetlen  megtsúfoltatáson  való  kedvet- 
lenségekben, hogy  Tótosságot  fog  reájok  :  nem 
tudom,  ijedtében  mi  érhetné  háborgó  fejét  ennek 
a' hijába  való  tsátsogással  kikelt  hangos  vitéznek. 
Ha  Őket,  's  közöttök  főképen  a'  Nagy  Papokat, 
kortsos  formájában  megáltalkodott  efze  után  ta- 
lálná 


láhia  engefztelni  ,  minthogy  ezt  másképen  nem  is 
tettetné:  „ihol  a'  mély  tiíztelet,  mellyel  az  egy- 
házi  i'zemélyekhez ,  nem  tsak  tartozok ,  hanem 
viseltetek  is  (  a'  1  ]  lapon)  esedczck,  reményke- 
dek nektek  (a*  169  lapon  ):"  az  illyen  ízörnyu- 
ségekre ,  füleket  sértő  tsapásokra  >  bizony  Ö  vefzt- 
hetné  el  valamelly  vifzfzarugó  tsodávai  még  a* 
legfzü'iségesebb  fogait  is;  a'  millyen  fenyege  és-, 
sel  5  ijefzti,  az  igaz  ügy  mellet  bátran  fzólió  ,  's 
árnyékától  meg  nem  ijedő,  Jámbor  Révait,  Tifz~ 
tátalan  Magyarságának  tsűfos  végezetén  (a'  175 
lapon). 

II.  §.  A*  TOTOSSAGNAR  második  oka. 

Ezt  a'  formát  Totósnak  kiáltja  Vérségi :  hogy 
azt,  a'  mint  már  feljebb  jelentém ,  annyival  is 
inkább  megátáltassa  a*  tudatlanokkal.  Nintsen 
egyéb  oka.  Szint  adott  mondásának  az  %lsÖ  egyes 
íze  mélyre  nézve  :  de  azt  már  eltörlöttem  egéfzen  , 
mert  valóban  fzín  volt,  nem  valóság.  Hátra  va- 
gyon a*  harmadik  egyes  fzemély,  mellyet  az  ik 
névmása  formál  mindenütt  a*  többi  időkben  is , 
mindenik  módban  ,  tsak  egyedül  a'  második  műk 
időtől  megválva.  Ezt  is  rontja  Vérségi  teljes  ere- 
jéből. Az  utáltató  fzínes  okot ,  a'  Tótosságot ,  mel- 
lyet Ö  ezen  harmadik  formára  fog,  ide  is  terjefzti. 
K  k  betűvel  végeződő  harmadik  egyes  ízemélyek 
a'  többi  időkben  mind  Tótosak.  Tót  írta,  úgy 
mond  Ő,  a'  régi  halotti  beizédet;  abban  vágynak 
az  illyen  végezető  harmadik  egyes  fzemélyek. 
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A.  ELSŐ  fELELET. 

Arról  a'  halotti  befzédról,  a*  Magyarságnak, 
nem  tsak  régiségére,  hanem  fzollása  módjára  is 
nézve,  legdrágább  kintséról ,  akármit  mondjon 
Vérségi,  a'  nyelv  visgálásban  vele  együtt  vakos* 
Jíodó  többi  gyáva  emberkékkel :  m  ;sok  ugyan , 
a' jobban  látó  Tudós  Férfiak,  arról  mind  tiízte- 
lettel  fzóllanak ,  's  azt  belső  meggyőződésből 
igazán  Magyar  Maradéknak  tartják.  Mert  bizony 
velősen,  nyomós  okokkal ,  's  nyelvünk  alkatását 
világosan  mutató  fejtegetésekkel  botsátotta  azt  a* 
Világ  elejébe  a'  mí  Kedves  Ptévaink ;  nem  pedig 
minden  törvény  nélkül  való  enyelgésekkel ,  akár- 
mint efzébe  jutott  betű  hányással ,  vetéssel.  Meg- 
vagyon  a'  betű  tserélés,  elrejtés,  hasonló,  és  kö- 
zép hang  követés ,  's  több  e'  féle  változás ,  min. 
den  nyelvekben  ,  kiváltképen  a*  napkeletiekben  ; 
és  a*  nyelvekben  történt  minden  változásnak  ez 
a'  fő  oka.  Törvényt  is  tart  elég  nyilván,  mellyet 
a*  fzólló  eízközök  hoztak  {orgona  locutoria} , 
és  legbizonyosabban  megfejtenek.  Tsak  hogy  a' 
nyelv  menetelét  megvisgáló  nagy  tapafztalás  y  éles 
elme,  józan  okoskodás ,  kemény  megítélés  kiván- 
tatik  hozzá.  Igen  esméretesek  Révainak  ezen  je- 
les tehetségei:  azokon  tsak  ollyan  emberkék  rá- 
gódhatnak ,  de  mind  hijában ,  a*  kik  tudatla- 
nok; vagy,  ha  bélátók,  irigylik  a  hervadhatat- 
lan ditsőséget. 


B.  MÁSODIK  FELELET. 

De  hagyjuk  reá,  legyen  úgy:  Tót  írta  a'  re- 
gi halotti  belzédet.  Valljon  a'  maga  nyelvéből 
hozta  e  által  a'  miénkbe  a'  harmadik  egj?es  Ize- 
mélyekben  a'  k  végezetet  ?  Ezt  a*  jámbor  nem 
tehette.  Mert  a1  Tótoknál  a*  k  végezet,  nem  tsak 
ezen  harmadik  fzemélyekben  nem  hallatik,  de  a' 
többiekben  sem.  Tehát  más  valamelly  példájá- 
nak kellett  lennie  :  mert  a'  nélkül  fel  nem  kap- 
hatta. Hol  kapta  fel  ?  Minden  bizonnyal  a'  Ma- 
gyarok között,  a' kiknek  nyelvöket  tanálta  ,  hogy 
Őket  taníthatná.  Ott  hallotta,  ott  tanulta :  és  mi 
igen  jól  tanulta  meg!  Teljességgel  az  igéknek 
megkülömböztetett  hasonlóságok  fzerént:  a*  mel- 
lyek  már  akkor  is  megvoltak  olly  fzóros  törvén- 
nyel, a"  milljennei  hat  fzázadokig  fentartattak  , 
e'  napiglan  is  fentartatnak  az  igaz  Magyaroknál, 

Ha  Verseginek  olly  jó  feje  lehetett  volna, 
mint  ime*  Tótnak  volt,  a'  külömbözó  hasonló- 
ságoknak éfzbevételökre :  nem  volna  most  olly 
Kortsos  Magyar ,  's  nem  tolná  mos\ókdo  erő- 
fzakoskodással  a*  Tifzta  Magyarokra  Tifztátalan 
Magyarságát.  De  mentségére  is  kell  valamit  fzól- 
lanom.  Könnyű  volt  akkor  a'  Jámbor  Tótnak  az 
igéknek  külömböző  hasonlóságaikat,  az  egyaránt 
megállapodott  közönséges  törvény  fzerént,  efzé- 
be  vennie,  's  híven  megtanulnia ,  hogy  sem  most 
Verseginek  a'  nagy  zavarodásban ;  a'  mellyben 
Ö,  sem  mély  okoskodásával,  sem  ékes  fzófzeretés* 
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béli  derék  okaival  {principiis  philohgicis} ,  nem 
jöhet  a*  tifzta  valóságra. 

Ugyan  az  ik  vcgezetű  igék,  a'  mint  mí  mond- 
juk, Sí  megbövűlt  gyökérnek,  efzik ,  haragfzik  , 
megkülömbözteteti  hasonlóságok,  's  tulajdon  for- 
májok  fzeiént,  azon  »r  végezetet,  igazán  a'  név- 
mását, a'  többi  időkben  is,  nem  tsak  a'  jelen 
valóban,  megtartották  ebben  a'  régi  halotti  be- 
fzédben :   éneik,  a'  miből  a'  magánhangzóknak 
öfzve  forradássokkal  lett  utóbb  ennék,  vagy  ak. 
kor  is  űgy  lehetett  egymást  váltva,  mivel  öfzve- 
forradás  vagyon  már  a*  többi  két  példában ,  evek , 
haraguvék ,  az  eveik ,  haraguvaik ,  első  formábóU 
Azonképen  a'  pufzta  gyökerű  igék  is ,  mond ,  en- 
ged, irgat ,  kegyed ,  <zűT,  megkülömböztetett  ha- 
sonlóságok, 's  tulajdon  formájok  fzerént  hajlot- 
tak :  monda  ,  engede ,  irgasson ,  kcgytdjen  ,  adjon* 
Ez  a*  Tót  író,  a'  Magyar  nyelvet  nem  tudó  fze- 
gény  emberke,  a'  milly ennek  tartja  Vérségi ,  mért 
nem  rontotta  meg  azon  tudatlanságával  ezeket  az 
igéket  is  y  mint  amazokat :  mondék  ,  engedek  ,  vagy 
mondáik,  engede ik ,  azután  irgassék  y  kegyedjek, 
adjék  ? 

Valóban  ezen  gondos  megkülömböztetés ,  kü- 
lönös hasonlóságokra  nézó  figyelem ,  igaz  Ma- 
gyarnak mutatja  az  írót:  kit  előbb  tsak  játízó 
reáhagyásból  magam  is  Tótnak,  de  Magyarul 
helyesen  megtanult  Tótnak,  mondottam,  A'  tel- 
^sebb  hitelre  még  ennél  is  erósebb  bizonyítás 
tovább,  a'  miveld  igéknek  híven  megtartatott  má- 


sík  hasonlóságok,  's  tulajdon  formájok,a*  mutató 
igékkel  való  hibátlan  élés  ;  melljet  ugyan  a'  Tó- 
tok leginkább  fzoktak  megrontani:  torkokat  meg- 

Jzakafztja  vala  ;  boltsássa  ,  oldja  b  bűnét  $  f zab a~ 
dítscty  vezesse  ótet ;  imádjuk  Urunk  Isten  kegyel- 
mét; kinek  testét  temetjük.  A'  Magyar  író  azon 
időbéli  Magyarság  fzerént  adja  élőnkbe  a'  többi 
igazán  Magyar  hajtogatásokat  is  ,  a*  mellyek  nem 

"férnek  az  okoskodó  Vérséginek  fejébe.  De  erről 
másutt  más  Társunk  fog  fzollani. 

Most  elég  volt  megmutatnom  annak  valósá- 
gát: hogy  az  ik  névmását  is  ,  ezt  az  igazán  je» 
lentő  Magyar  fzavatskát ,  az  igaz  Magyarok ,  's 
nem  Tótok,  ragafztották  az  igékhez  ezen  meg- 
külömboztetett,  és  fzembe  tűnő  hasonlóságon 
megállapodott ,  igazán  Magyaros  formában ,  a' 
harmadik  egyes  fzemélynek  nyilván  való  jeléül , 
a*  többi  időkben  ís ,  nem  tsak  a'  jelen  valóban, 
a'  második  múlt  időt  kivévén. 

Tsak  ezekből  is  világosan  megtetfzik  Verse* 
ginek  több  ágú  tsúfos  vétke  ,  mellyet  a'  feltétel- 
ben jelentettem ,  azután  hellyel  közzel  már  nyil- 
ván megneveztem ,  és  itt  béfejezőképen  lijol  g 
hozok  elő  :  oktalanúl  kiáltozó  nagy  fzava  ,  kép- 
telen vakmerősége ,  megáltalkodásból  ízármazó 
ellenkedése ,  utáltatást  támafztó  kárhozatos  fzán- 
déka ;  mikor  Ő  a'  kellemetes  igaz  Magyar  Oii 
Formára  fogja  a'  Tótosságot. 
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II.  SZAKASZ. 

A5  KÉT  NEMŰ  .IGÉKET  EGYÜVÉ  SZORÍTÓ 

HÍJÁBA  VALÓ  OKOKRÓL, 
%  Ay  VILÁGOSAN  MEGKÜLÖMBÖZTETET? 
HÁROM  IGAZ  FORMÁKRÓL. 

A  zt  kell  már  megvisgálva  kitennem,  mi  győ- 
ző okai  vágynak  az  okoskodó  Verseginek :  hogy 
Ö  az  ik  végezető  igéket  az  első  formába  fzoritja, 
's  azoknak  különös  saját  formájokat  egéfzen  meg- 
veti. 'S  ugyan  itt  tovább,  ezen  harmadik  formá- 
nak a'  zavarodásból  jó  okon  lett  kivétele  után  4 
elö  kell  adnom  mind  a'  három  formát  minden 
megkülömböztetéssel ,  és  különösen  a'  harmadikat 
fzembe  tunö  eros  meg  bizonyodásával. 

I.  5.        A'  HÍJÁBA  VALÓ  OKOK. 

Nem  tsak  bámúl,  hanem  méltán  bofzonko- 
dik  is  rajta  az  értelmes  jó  fzívú  ember:  hogy  Vér- 
ségi ,  a'  ki  annyira  kérkedik  mély  okoskodásával, 
még  is  olly  tsekélyen  jár,  olly  hijába  való,  \ 
nem  igaz  okokon  kapdos ,  a'  harmadik  formának 
elnyomatására. 

A.  AZ  ELSŐ  OK. 

Azt  hiízi  Vérségi,  hogy  az  m  végezet  az 
igékben  mindég  mutató,  söt  a'  tárgyas  esetet  is 
(az  accusativust)  magában  foglalja  (a*  10I  la- 
pon). Azért  tehát  az  m  végezető  igék  mind  mi- 
velők,  vagy  ha  közép  neműek  is  (  rtcutra),  oliya- 
nok  még  is,  hogy  néme'ly  esetekben  mivelö  az 


értelmők:  a'  többi  közép  neműek,  és  kiváltké- 
pen a.'  fzenvedők ,  a'  mellyeknek  nints  mivelö  }e* 
lentésök,  nem  is  lehet,  az  m  végezetet  nem  ve- 
hetik magokhoz,  mert  tárgyat  nem  mutathatnak. 

1.  Ezen  vélekedés  másokat  is  eltsábit,  annyid- 
ra is  vifzen :  hogy  ezt  az  ///  végezetet  az  igékben 
már  egyenesen  tárgyas  esetnek  tartják.  Bámultam 
az  illyen  mondáson:    m ,   verborum  terminatio  , 
est  accusatiuus.  Ha  ennyire  rrtegvünk  ,  a'  mutató 
igékben  a'  többi  végezetek  is  mind  tárgyas  ese- 
tek: a  űf,  az  ű,  í,  /,  hasonlóul  a'  többes  fzá- 
múak,  az  uk ,  ük ,  átok ,  étek  ,  itek ,  ák ,  ék9ik; 
mert  ezek  is  úgy  foglalják  magokban  a'  tárgyas 
esetet,  mint  az  m  végezet,  a'  feljebb  adatott  ér- 
telem fzerént :  tsodálom  ,  ditsérem  ;  tsodálod,  di~ 
tsércd ;   tsodálja ,   ditséri ;  tsodáljuk ,   ditsérjük ; 
tsodáljátok,  ditséritek ;   tsodálják ,  ditsérik.  E' 
már  igen  is  nagy  képtelenség  volna.  A'  mí  nyel- 
vünkben tsak  egy  a*  tárgyas  esetnek  végezete ,  a* 
t,  igazán  ety  a'  magánhangzónak  illó'  változásá- 
val, at ,  ot ,  öt,  's  valójában  jelentő  fzó  ez  is, 
tárgy,  obiectum.  Azután  a'  tárgyas  esetet  formá- 
ló ragafzték  a'  nevekhez  járul,  nem  az  igékhez: 
az  igék ,  ha  mivelók ,  tsak  magok  mellé  vefzik  9 
az  így  formáltatott  tárgyas  esetet. 

2.  De  Vérségivel  fzóllok.  Rofzúl  mondja  Ő, 
hogy  az  m,  's  a*  többi  d,  és  a,  e,  i,  azután  az 
uk,  ük,  átok ,  étek,  itek,  dk,  ék^  ik ,  végezetek , 
vagy  is  a*  mutató  forma  ,  melty  ezen  végezetek- 
kel jár,  's  külömbőz  a'  határozatlan  formától, 
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magában  foglalja  a' tárgyas  esetet,  kétség  kívül 
ezekben  a'  végezetekben,  és  tsak  a*  megmutatta- 
tott tárgyas  esetet.  Mí  bizony  ,  Kedves  Révaink- 
11  ik  velős  oktatása  után,  hálá  Istennek!  itt  is 
tilztábban  látjuk  teljes  valóságában  a' nyelv  titkát, 

Ne  n  foglalja  magában  a'  mutató  forma  a' 
tárgyas  esetet,  tsak  mellette  érteti,  alattomban, 
hogy  a'  beízéd  rövidebb  legyen. 

Azután  az  iliyen  végezető  igék  mutatóknak 
neveltetnek,  nem  azért,  mintha  magok  mutatná- 
nak ,  hanem  hogy  melleitek  vágyon,  vagy  tsak 
alattomban  értetik,  a'  megmutattatott  tárgyas 
eset.  Ebben  az  esetben ,  vagy  ezzel  vagyon  a* 
mutató,  az  az,  a'  mutató  név  mása:  az ,  ez  ,  ő9 
amaz,  imez ,  V  azon  ,  ezen  ;  hallom,  a  harang- 
Jzót ,  ama!  réfzt  vefzem  magamnak ,  azt  hallom  , 
ezt  értem ,  ötet  is  látom  ,  's  a'  többi;  jól  tudom  9 
mit  akar  $  megírom ,  eljövök;  arra  kérem  , 

hallgasson  ;  a*  melly  példákban  az  igék  mel- 
lett érlelik  az  alattomban  való  mutató,/^  tudom 
azt  5  me^  írom  azt ,  ű/va  kérem  Őtet,  Azonképen 
a'  birtokos  névmása  mutató  erővel:  ur-am-at  vá- 
rom ,  tifzielem  barát-od-at.  Hasonlóul  a'  tulajdon 
nevek,  a'  többiektől  me^külömböztetett  voltok 
miatt:  megdorgálom  Pétert,  Pált  pedig  megdi- 
tsérem.  Tsak  ennyit  mond  Révai,  a'  hol  erről 
fzóli  {Ant  lit.  Hang.  Vol.  L  §,  <ji.):  's  azt  a' 
helyet  Vérségi  ne  tsigázza  többre ,  az  ö  félre 
tsápó  állatására.    Azt  ugyan  Révai  nem  vallja. 


Más  az ,  magdban  foglalja ;  az  is  mást  tefzen  , 
tsak  mellette  érteti  az  alattomban  valót. 


Az  igékben  az  előhozatott  végezetek  tsak 
fzemélyt  jelentenek,  semmit  sem  egyebet.  Hogy 
ezek  a'  megmutattatott  tárgyas  esettel  járnak ,  kü- 
lönös törvénye  ez  egyedül  tsak  a*  mi  nyelvünk- 
nek,  mellyet  még  a1  napkelteti  nyelvekben  sem 
tapafztalunk.  Kitetfzik,  hogyan  tanulta  Vérségi 
a7  napkeleti  nyelveket :  mikor  ezt  napkeleti  jegy- 
nek {characteristicának*)  mondja  (azon  101  la- 
pon). A'  mi  nints,  azt  költi  bennek  a'  tudatla- 
nok előtt :  's  a*  mi  pedig  valósággal  megvagyon, 
's  a'  Nyelvtanítók  világosan  magyaráznak ;  azt 
nem  látja,  napkeleti  nyelvünk  mivoltához  tarto- 
zónak nem  esméri,  's  abban  megáltalkodott  ta«* 
gadással  tsdfolódva  ellenkedik.  Mind  névmása  az  , 
következőképen  jelentő  fzavatska  ,  a'  mi  az  igék- 
ben fzemélyeket  jelent.  Mí  ugyan  e'  mellett  ma- 
radunk teljes  meggyőződésből. 

Már  a'  többi  végezetektől  megválva ,  mivel 
az  m  végezet  tsak  fzemélyt  jelent,,  mi  akadály 
lehet  benne:  hogy,  valamint  a'  mutató  igék- 
ben, úgy  fzínte  egyéb  megkülömböztetett  nemii 
igékben  is  ne  jelenthetne  ismét  tsak  fzemélyt? 
Ezt  nyelvünk  fzokása  ugy  hozta  magával  a'  má- 
sodik múlt  időben:  házat  vettem,  egyenesen:  a 
házat  megvettem ,  mutató  képen  fzollván.  Ugy 
Tiozta  bé  sokkal  nagyobb  terjedéssel  az  ik  vége* 
sető  igékben:  gondolkodom ,  gondolkodtam,  gon* 
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dolkodtam ,  gondolkodjam ,  gondolkodnám^  gon- 
doikodandom  erről  a'  dologról;  megmenekedem  % 
megmenekedem  ,  megmenekedtem  ,  megmenekedjem, 
megmenekedném ,  megmenekedendcm  a'  nagy  go- 
noíztól. 

3.  Megrögzött  Verseginek  fejében  a'  feljebb 
előhozatott  hamis  vélekedés:  hogy  az  /n  végeze- 
ti! igék  nem  lehetnek  egyebek  matató  igéknél. 
Azért  rontja  ö  a'  többi  m  végezető  igéket,  ha 
mutatókká  nem  lehetnek,  's  azokat  az  első  for- 
mának hasonlóságára   (  analógiájára  )  tsigázza. 
EkesfzóízeretŐ  Nagy  Tudó*unk  fzüntelenűl  em- 
legeti a'  hasonlóságot , 's  keveset  tud  annak  több 
ágakra  való  ofzlásáról,  a'  mellyről  tsak  imént 
fzollottam  már  elég  világosan.     Szegény  nyel- 
vünk! vallyon  tsak  egy,  vagy  két  hasonlóságot 
válaízthatott  e  magának,  's  oliy  fzoros  korlátba 
fogathatta  e  magát , •  kiváltképen  az  igékben? Nem 
volt  az  ik  végezétű  igéknek  igen  is  nagy  fzámok- 
ban  elegendő  oka  ezen  harmadik  nemnek  meg- 
külömböztetett  hasonlóságára?  Bizony  volt,  el 
sem  mulatta,  's  ugyan  ezekre  nézve  igen  egy- 
ügyű különös  formát  fzerzett.  Megvolt  nyelvünk- 
ben töhb  fzázadoktól  fogva  ezen  második,  a' 
mint  mí  jobban  mondjuk,  's  nem  harmadik,  kü- 
lönös forrni,  ugyan  az  egyenes  fzóllásra  még  az 
ide  tartozó  mivelö  igékben  is,  megvolt  bizonnyal 
mindenkoron,    állhatatosan,  és  közönségesen: 
megvagyon  a'  félbefzakadatlan  fzokásból  mind  e' 
korig;  Erdélyben  ugyan  sérelem  nélkül,  az  igaz 


Ösi  tifztasághoz  való  hívebb  ragafzkodásból ;  Ma- 
gyarországban megkortsosodva,  de  olly  állapat- 
ban  még  is,  hogy  több  benne  az  épség  a*  rajta 
cjteiett  sebeknél , 's  elég  ereje  vagyon  még, hogy 
tudatlan  fojtóinak  ellenők  állhasson. 

B.  A'  xMÁSODlK  OR. 

Verseginek  legfőbb  oka  tovább  a*  mostani 
jobb  fzokás.  Ezt  ö  egyedt'il  a'  Tifzamellékieknél 
találja.  Születése  helyén,  Szolnokon,  's  annak 
egéfz  környékében,  nem  hallatik  a'  dicsértessék 
ige,  hanem  ditsértessen  a'  Jézsus  (a*  104  lapon). 
Egéfz  Vármegyéket  jelent  ( a'  103  lapon),  a* 
mellyekben  semmit  sem  tndnak  a'  harmadik  for- 
máról. Nem  nevezi  a'  Vármegyéket,  de  kétség 
kivt'il  2l  Tifzamellékieket  érti ,  's  a'  határt  De- 
bretzen  tájékáig  vífzi,  a'  mint  másutt  fzóll  elég 
világosan.  Előhozza  a'  külömböző  fzokást(a'  104 
lapon).  Mondják  Magyarorfzágnak  némelly  ré- 
fzeiben  a'  harmadik  forma  fzerént:  tessék  leülni; 
ne  aggódjék  kend  ezen,  igyék  kend  egy  pohár 
bort,  's  a'  t.  De  más  helyeken  ezeket  így  mond- 
ják: tessen ,  aggódjon,  igyon.  Hallani  némelly 
vidékekben ,  kiváltképen  a'  hol  Tótok  is  laknak  , 
úgy  mond  6,  az  e'  féle  mondásokat :  sokat  efzemf 
sokat  ifzom  ,  sokat  alfzom  ,  sokat  gondolkodom , 
Jenkivel  sem  barátkozom ,  *s  a'  t.  De  több  vidé- 
kekben hallani  ezek  helyett  az  egyenes  formát: 
efz'k  ,  ifzoky  alfzok ,  gondolkodok  ,  barát  kozok^ 
Efzbevéíeti  végtére  olvasóival  ezen  kívül  azt  is, 
még  pedig  fzorosan  fogva:  hogy  tsak  ott>  a'  hol 
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az  ik  végezetű  igéknek  parantsoló  módjokban  a* 
harmadik  fzemélyt  ék  végezettel  formálják  >  a' 
többi  fzabást  tartó  igékben  is  ime*  helytelen  ra- 
gafztékkal  élnek;  vigyázzák  kend,  hogy  a'  kerék 
a*  fába  ne  akadj ék  ;  ad/ék  kend  egy  kis  kenyeret. 

1.  Az  első  réfzt  vefzem  elő.    Ha  reáhagyom 
is,  Verseginek  kedve  fzerént,  hogy  Szolnokon, 
annak  egéfz  környékében,  's  egynéhány  Tifza- 
melléki  Vármegyékben,  állandóul,  és  közönsé- 
gesen úgy  fzóllanak :  vallyon  a*  következhetik  e 
belőle  ,  hogy  ez  a'  legjobb  fzokás ,  's  ezt  kell  a* 
többieknek  is  követniek?  Ez  a'  vidék  tsak  tartó* 
mány  {prouincia} ,  's  annak  fzokása  tsak  különös 
tartománybéli  fzokás  ( prouincialismus )  :  ennek 
pedig  a'  közönséges  nyelvben  nints  annyi  hatal- 
ma ,  hogy  törvényt  fzabjon  az  egéfz  Magyar  Nem- 
zetnek. Ide  foglalom  Erdélyt  is ,  mert  az  is  Ma- 
gyar; és  tsak  ez  egyedül  igen  felülmúlja  azt  a* 
Tifzameiléki  vidéket:  mellyben  uralkodik  a' Vér- 
ségi Tifztasága ,  az  az,  a'  képtelen  erőfzak  alatt 
nyögő  fzegény  Magyarságnak  Kortsos  Tifztdta- 
lansága. 

2.  De  közelebb  járok  már,  mind  ezen  el- 
ső állatásnak ,  mind  pedig  a*  többi  előhozásnak  , 
valóságához.  Verseginek  nyavalyája,  a'  kevély 
megfáltalkodás ,  több  vétkeket  fzül :  ezek  közül 
való  a1  sok  nem  ig^z  mondás.  Itt  is  azt  követte 
el,  hogy  tapafztaiása ,  's  lelki  esmérete  ellen  , 
nem  igaz  állatást  hozott  fel.  Lehetetlenség,  hogy 
5  is  úgy  nem  vette  volna  éfzbe  a'  dolgot ,  a'  mint 


vagyon ,  *s  a'mint  mások  is  éfzbe  vették.  Mért 
nem  mond  igazat?  Én  is  Tiizamelleki  vagyok, 
megfordultam  Szolnokon  több  ízben ,  jártam  an- 
nak környékében,  's  a'  Tiizamelleki  Vármegyék- 
ben. Társalkodtam  ,  most  is  társalkodom  az  oda- 
valókkal; és,  mivel  vetekednem  kell,  tőlök  új,- 
ra  e*  dolog  felől  fzorgalmatosan  értekezem.  An- 
nyival is  bizonyosabban  tudom  már  a*  dolog  va- 
lóságát. Tudom  egyébütt  is,  mi  fzokás  uralko- 
dik leginkább.  Reám  fér  ezen  tapafztalás.  Mert, 
hogy  Révainak  vagyok  Tanítványa  ,  régi  dolog  e 
már,  azért  nem  tartathatom  fiatal  emberkének. 
Azzá  lettem,    minek  előtte  az  Orfzáglás  Őtet 
Nyelvtanítóvá  rendelte  volna,  's  a*  vagyok  az 
ótától  fogva  igen  örömest :  mert  látom  én  is  több 
másokkal,  hogy  Ő  jár  a*  legegyenesebb  uton.  Tu- 
dom teljes  alkotmányának  {systemájánaJi)  a'  nyelv 
kebeléből  híven  kifzedetett  igaz  fő  okait:  azért 
hartzolok  mellette,  's  holtomiglan  hartzolok,  a* 
többi  fiatalabb  Tanítványokkal  kezet  fogván. 

a.  Szolnokon,  annak  környékében,  's  a'  Ti- 
fzamelléki  Vármegyékben ,  elegyesleg  fzóllanak. 
Hallatik  a'  ditsértessen  ige ,  de  még  is  többfzör, 
söt  némelly  helyeken  egyedül  a'  ditsértessék.  Az 
ösi  fzent  fzokás  ugyan  e'  fzent  igében  fenmarad 
leginkább.  Hallatik,  még  pedig  sokkal  gyakrab- 
ban, az  első  fzemély  m  végezettel  a*  megbővíilt 
gyökerű  igékben:  sokat  efzem  ,  ifzom  ,  alfzom9 
gondolkodom,  senkivei  sem  barátkozom  ;  ritkább 


a'  bomlott  fzóllás :  efzek,  ifzok ,  alfzok ,  gondol- 
kodok, barátkozok. 

b.  Egy  Magyar  Vármegye  sin's  Crízágunl* 
ban ,  2l  hol  nem  hallatnék  a'  harmadik  forma ,  ha 
mindjárt  elegyesleg  is.  Tudnak  tehát  felőle  min- 
denütt, nem  ugyan  nyelvtanításbéli  világos  meg- 
küiömböztetéssel ,  de  igen  ám  a'  vele  éléssel,  01- 
lyan  állapatban  vagyon  ,  az  egyenes ,  's  a'  muta- 
tó forma  is  :  a'  mellyet  hány  ezerén  nem  tudnak 
ezen  nyelvtanításbéli  nevezettel  megkülömböz- 
tetni ;  de  igen  is  megkülömböztetik  azt  a1  vele 
éléssel.  Vérségi  itt  igen  elvetette  a'  sulykot. 
Mindenütt,  valahol  Magyarok  vágynak,  ha  miud- 
járt  kevesebb  fzámmal  is,  hallatnak  ime'  mii- 
dennapi  fzollások,  a*  régi  közönséges  fzokásból : 
ehetném ,  ihatnám ;  .imezek  is,  kenyeret  efzem  , 
vizet  ifzom;  ehetnék ,  ihatnék  a*  jámbor.  Azonk  - 
pen  hallatnak  a*  többi  e*  féle  igék.  A'  fzorgalmá- 
tos  visgáló ,  az  egéfz  Orfzágnak  fzokását  egybe 
vetvén ,  általán  fogva  nagyobb  fzámmal  találja 
benne  az  illyen  igékkel  v  lő  jó  élést,  kiváltké- 
pen a*  jelenvaló  időnek  első  fzemélyében  ;  a*  töb- 
bi időkben  esnek  inkább  az  elvétések ,  ott  is  ha- 
marább a'  harmadik  fzemélyekben. 

c.  Nem  igaz,  hogy  kiváltképen  ott  hallatnak 
ezen  igék,  efzem ,  ijzom ,  alfzom,  gondolkodom, 
barátkozom ,  a*  hol  Tótok  is  vágynak. 

1)  Tsalóközben  nem  laknak  Tótok ,  ha  lak- 
nak is  igen  ritka  házakkal,  ezek  a'  sok  Magya- 
rok között  semrmVé  lefznek.  És  itt,  kiváltképen 


a'  jelenvaló  időben,  az  első  fzemély  állandóul 
efzem  ,  ifzom  ,  alfzom,  gondolkodom  ,  burái kozor/i. 
Ha  másképen  mondatik ,  azonnal  botránkozás. 
Noha  .ugyan  a'  többi  időkben  már  elegyesleg  is 
hallatik,  mind  ezen  első  fzemély,  mind  pedig 
a'  harmadik,  és  ez  ugyan  gyakortább. 

2)  Dunán  túl,  kiváltképen  azon  Vármegyék- 
ben, a'  mellyek  Balatavát  környékezi^  ,  az  em- 
ber keresve  is  alig  akad  Tótra:  's  élnek  ott  is  az 
e'  féle  igéknek  m  végezetű  első  fzemélyeikkel ;  's 
az  efzek ,  ifzok ,  alfzok ,  gondolkodok ,  barátko- 
zok ,  bomlott  igékre  ,  mind  annyi  tsodákra,  a* 
tifztább  helyeken  egéfzen  elifzonyodnak.  Néhol 
azonban ,  es  inkább  a'  többi  időkben ,  hallatnak 
clegyesleg  is,  főképen  a'  harmadik  fzemélyek, 
valamint  Tsalóközben, 

3)  Legkevesebb  a*  Tót,  a'  mint  közönségesen 
tartják,  a*  síkos  földön  lévő  Tifzamelléki  vidé- 
kekben; Tiízán  túl  Debretzen  tájékáig,  Szabolts- 
ban y  és  Biharban :  's  még  itt  is  igen  fzokásban 
vágynak  az  e*  féle  igéknek  m  végezetű  első  íze- 
mélyeik.  Ezt  én  jól  tudom  sok  tapafztaiásomból : 
de  a'  mostani  időkben  íratott  könyvekre  is  mu- 
tathatok. 

a)  A'  Debretzeni  Magyar  Grammatica,  fő- 
képen a'  Tifzamelléki  fzokást  követvén ,  a*  fzen- 
vedő ,  és  az  ide  tartozó  közép  igéknek  formájok- 
ban ,  az  első  egyes  fzemélyt ,  mindenik  módnak 
mindenik  idejében,  állhatatosan  m  végezettel  te- 
fzi  (115  lapon):  tsalódom  ,  verődöm,  záratom. 
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veretem,  's  a*  t.  A*  harmadik  fze mélyekben  az 
elegyesleg  való  élésre  hallgatott,  de  tsak  egye- 
dül a*  parantsoló,  és  óhajtó  módban;  tsalódjon  , 
tsalódjék  ;  tsalódna ,  tsalódnék  ;  verődjön  ,  verőd- 
jék ;  verődne,  verődnék. 

b)  Besenyei  Sándor,  Debretzen  cs  Várad 
között,  a'  Berettyó  vizének  folytában  írta  a'  Viíz- 
izanyeretett  Paraditsomot.  Ebben  Ő  m  végezettel 
is  mondja  az  illyen  első  fzemélyeket:  munkálód- 
nám ,  azon  gondolkozom  Q  a'  2,59  lapon  ).  De  mond- 
ja k  végezettel  is:  igyekezek  te  hozzad  (a*  270 
lapon);  megjelenjek  (a'  264  lapon);  melly  igé- 
nek harmadik  fzemélyét  jól  mondja  Ó  is  ik  vége- 
zettel,  megjelenik  (a*  2 j2  lapon).  Elegyesleg 
vefzi  a' harmadik  fzemélyeket  is:  emeltessék  (a* 
24Ó  lapon);  a*  Sátán  az  Uj  Bajnokkal  megmér- 
hetek (a'  256  lapon  )  ;  alkalmatosság  fzolgáítasson 
^a'  254  lapon)  ;  bánatja  cregbzdjen  (a' 272  lapon). 

d.  Következnek  a'  pufz'ta  gyökerű  igéktől  az 
ék  végezettel  formáltatott  harmadik  fzemélyek  a* 
parantsoló  módban;  a*  mellyekről  mí  is  azt  tart- 
juk, hogy  mind  azon  éktelenségek ,  mivel  idegen 
nemű,  's  hozzájok  nem  illő  fórmálóvai  vágynak: 
jarjék  ked  ide;  menjek  oda;  vegyék  egy  kanállal 
belőle;  hallgassék  a*  fzóra,  's  a*  t.  De  ezeket  is 
hol  halija  az  ember  legfelesebben  ?  Mert  másutt 
is  hallja,  tsak  hogy  ritkábban  hallja.  Ott,  a'  hol 
Vérségi  nem  jelenti,  a*  hol  nem  akarná,  a'  hol 
a*  megbövült  gyökerű  igéktől  is  örömest  elvágat- 
ná teljességgel,  ha  lehetne ,  azonoknak  ezen  sa- 
ját 


ját  formáld  ragafztékjokat :  Debretzen  tájékától  a1 
Tifzáig,  a'  Tifzamelléki  vidékekben,  's  onnat 
fzinte  Pestig,  Hallja,  nem  tsak  a'  tanulatlan  köz 
néptől,  hanem  még  az  előbb  kelő  tudós  férfiak- 
tól is.  A'  mire  bizony  én  is  fzámtalanfzor  tsak 
elhűltem ,  annyival  is  inkább  ;  hogy  Debretzen 
tájékáról  voltak,  a'  kik  előttem  így  fzóllottak. 
Hallottam  a'  Pesti  piatzon ,  valahányfzor  azon 
megfordultam ;  és  ugyan  Szolnok  környékéből 
való  emberektől  is  hallottam. 

Hányja  már  élőnkbe  Vérségi,  a'  Szolnoki, 
a*  Tifzamelléki  jobb  fzokást!  Tudjuk,  .miből  áll 
igazán:  merő  zavarodásból ,  elegyült  jóból,  és 
rofzból,  a'  meg  válafztásban  fenakadó  bizonyta- 
lanságból, ha  tovább  nem  mehetünk  az  ott  ural- 
kodó fzokásnáh  Még  is  ezen  épít  V^ersegi ,  olly 
vakmerően,  's  olly  neheztelő  indulattal,  hogy 
mások  nem  követik:  vallyon  nem  fövenyen  épít 
e  ?  Eldűl  rofzúl  rakatott  épülete  annyival  is  ha- 
marább ;  hogy  kaptsoló  vasa  is ,  az  m  végezeten 
mindenütt  matató  formával  álmodozó  vélekedé- 
se, hijába  való  gyáva  fzer. 

II.  §.    A'  MEGRÜLÖMBÖZTETETT 
HÁROM  IGAZ  MAGYAR  FORMÁK. 

Zavarodás  vagyon  tehát  az  igéknek  formáik* 
ban.  E'  pedig  a'  fzemélyeket  formáló  ,  igazán 
Magyar  ,  's  nem  Tótos  ,  végezeteknek  elkevere- 
désökből  lett;  köztünk,  's  általunk  lett  főképen, 
's  nem  annyira,  a'  mint  közönségesen  tartják,  a9 
közénk  elegyedett  idegen  nemzetek  által. 
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A'  ki  utána  veti  magát  ,  ha  jól  okoskodó 
EkesízóízeretŐ,  's  tudja,  a'  mint  illik,  a*  nyel- 
veknek viízontag3ágaikat ,  könnyen  éfzbe  veheti 
a*  zavarodásnak  igaz  okát:  a'  nemzet  megrontot- 
ta, 's  elfeledte,  saját  törvényét  tudatlanságból* 
's  vigyázatlanságból. 

Tovább  is  mehet.  Mert,  látván  azon  fzemé- 
lyekben  a'  külömbözö  végezeteket,  meggondol- 
hatja: hogy  a'  nyelv  valaha  több  hasonlóságokat 
követett  az  igékben;  's  azoknak  megkülömbözte- 
tésök  a'  fzemélyeket  formáló  ragaíztékokban  ál- 
lott.    Oda  juthat  azoknak  bizonyos  fzámokra* 
vagy  tsak  a*  Magyarorfzági  fzokást  is  gondosab- 
ban megvisgálva*  A'  mefzíze  terjedő  Nagy  Hazá- 
ban vagyon  annak  ,  több  helyeken  megegyezőbb, 
's  állandóbb  járása.  És  ha  a'  nálunk  megleletett 
fzokáshoz  veti  az  Erdélyi  közönséges  fzokást  tö- 
kélletes  megegyezésével:  ott  vagyon  már  a'  bi- 
zonyosan meghatároztatott  fzámnál.  Világosan 
megkülömbözteteit  három  hasonlóságra  talál ,  és 
ezeknél  fogva  három  különös  formákra,  Ezekben 
végtére  megerősödhetik,  's  teljesen  megnyugha- 
tik  :  ha  felmegy en,  a'  mennyire  lehet,  a'  nyelv- 
nek legrégiebb  fzokására;  mert  ugyan  ennek  a' 
miénkkel  több  fzázadokig  mindenkoron  megegye- 
ző közönséges  állandóságára  talál. 

Elindult  ugyan  Vérségi  ezen  az  úton  ;  de  két 
hasonlóságnál  többre  nem  mehetett.  Vefződik , 
a'  mint  feljebb  megmutatám,  fejében  rögzött  hi- 
bás vélekedésével :  és  hogy  megállapítsa  nyclu~ 
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röntó  zavaros  találmányát ,  a'  mellett  marad  meg- 
általkodva ;  *s  nem  tsak  a' mostani  megegyezőbb 
fzokásra  semmit  sem  hallgat;  hanem  még  a'  tiíz- 
teletre  méltó  régiséget  is  egéfzen  megveti*  Bá- 
mul az  ember  a*  fzórnyű  vakoskodáson,  's  hal- 
latlan vakmerőségen. 

A'  Magyar  nyelv  nem  ma  támadott.  Közel 
ezer  efztendeig  áll  már  tsak  ezen  boldog  orfzág- 
ban.  DitsÓ  Eleinkről  maradott  reánk  tsodálko- 
zásra  méltó  fzép  tulajdonságaival  %  megállapodott 
világos  törvényeivel :  a'  mellyekkel  ugyan  ők 
ékesítették  fel  >  ók  támogatták ,  's  ők  tartották 
meg  híven  mind  e'  korig.  'S  épen  ezért  nem  le- 
hetnek e  ugyan  Ők  a*  mí  legbizonyosabb  vezé- 
rink?  Az  egéfz  nyelvet  tökélletes  kéfzűíetével  bi- 
zony tőlök  vettük  által  *  5s  azt  tsak  tanúinunk 
kell,  hozzájok  viseltető  mély  tifztelettel,  's  en- 
gedelmes figyelemmel;  hogy  a*  mí  lépéseket  te- 
fzünk  a'  nyelvben ,  annak  terméízete  's  törvénye 
ízerént  tegyük*  A'  nyelvnek  állapatja  mind  azon 
meglett  dolog  (Jhcturn  verum}  :  azt  úgy  kell  elő 
adnunk >  a*  mint  magában  vagyon;  \%  nem  pedig 
úgy,  a*  millyennek  költi  egy  valaki  fzédelgő  kép- 
zelődésében. 

A'  fzóvisgáló  fejtegetésekre  ,  hogy  miből  ,  mi- 
ként, és  mért  lett  valamelly  fzónak  képe  ollyan- 
ná  ,  a'  millyenben  megállapodott,  a*  nyelv  maga 
nyújt  elég  világos  okokat,  kifejtódésének,  's  ne- 
vekedésének  együgyű  menetelében*  A'  ki  ezeket 
által  nem  láthatja,  's  magával  ellenkező  állatása 
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mellett  maradván  tsúfolódik:  vakoskodó  tévely- 
gésben botorkáz  tsekély  efzével ,  akármi  mgynak 
hirdesse  azt,  elbízott,  's  magát  mereíztő  kevély- 
ségében. Menjen  Vérségi ,  a'  hová  indult,  hanem 
okúihat. 

Én,  's  fiatalabb  Társaim,  a'  kikkel  méltán 
ditsekedem,  mí  tehát ,  úgy  keil  már  mondanom, 
mert  többen  vagyunk,  mí  megegyező'  Hív  Tanít- 
ványok, tsak  magunk  mellett  fzóllunk,  's  a* 
gyengébbeknek  kedvükért ,  annak  megbizonyodá- 
sára :  hogy  Ök  mí  velünk  itt  is  jó  úton  járnak,  's 
jó  okon  írtóznak  a'  Tifzta  Magyarság  neve  alatt 
magát  bétoló  Tifztátalanságtól.  Azért  is  a*  há- 
rom formáról  befzéllek  még  nagj^obb  világosággaL 

A.       AZ  XGEH  AJTÓ  GÁTASOKBAN 
EGYMÁSTÓL  MEGVÁLASZTATÓ  RÉSZÉR. 

Igazán  három  a'  mí  nyelvünkben  az  igéknek 
formájok ,  vagy  hajlások,  azaz,  három  az  ígehaj- 
togatás  {triplex  est  coniugatio*).  Mindenike  meg- 
külömböztetett  hasonlóságon  épül. 

Az  ígehajtogatást  megfejtegetésünkben  követ- 
jük a'  magát  formáló  nyelvnek  menetelét.  Abban 
egymástól  megválafztató  három  nemű  réfzek  for- 
dúlnak  elo :  a'  gyökerek,  azaz,  a'  pufzta  igék 
saját  jelentésökkel ;  az  időknek,  's  módoknak  je- 
gyeik; a'  fzemélyeket  formáló  névmásai.  Segé- 
dül jónek  e'  felett  a'  mássalhangzóknak  némelíy 
ritkább  megütközésökben  a'  fzéphanggal  foglaló, 
a,  e,  rövid  magánhangzók. 


A'  jelentő  módnak  jelenvaló  idejében  egye- 
nesen a'  gyökérhez  járulnak  a'  fzemélyeket  for- 
máló névmásai:  mivel  itt  tsak  a'  kívántatik  ,  hogy 
a'  pufzta  igének  jelentése  fzémély  hez  tartozzék. 
Tovább  pedig,  mivel  az  ige  jelentésének,  múlt* 
vaoy  jövendő  ideje  ís  ,  módja  is  megjelentetik: 
a*  pufzta  gyökerekhez  járulnak  előbb,  az  idők- 
nek, 's  módoknak  jegyeik;  azután,  az  így  elké- 
fzult,  már  közelebb  való  gyökerekhez  tétetnek  a' 
fzemélyeket  formáló  névmásai. 

Ezeket  az  utóbbi  kétféle  réfzeket  mind  e' 
korig  öfzve  forradva  vették  a'  Nyelvtanítók  ,  nem 
lévén  a'   megválafztásra  elegendő  bélátások : 
ebből  fzármaztak  a'  sok  tévelygések. 

Az  időknek ,  és  módoknak  jegyeik  mind  a' 
három  ígehajtogatásban  azonok  :  a'  fzemélyeket 
formáló  névmásai  többnyire  külömbözök , 's  ezek- 
től függ  az  ígehajtogatás  formáinak  megkülöm- 
böztetésök. 

i.  AZ  IDŐKNEK  JEGYEIK. 

A'  mí  nyelvünkben  tsak  három  időnek  vagyon 
különös  saját  jegye. 

Az  első  múlt  időnek  jegye  a9  e,  igazán  va  , 
ve,  az  eredeti  nyelvnek  jelentő  fzavatskája ,  fűit , 
praeteriit:  ad-a  ,  fzed  c ,  ír-a  ,  kér-e.  Az  első  múlt 
időbéli  réfzesűlőben  megtartatott  lehellé tével :  ad- 
ya ,  fzed-ve  ,  zr-va  ,  Aér-ve* 

A'  második  múlt  időnek  jegye  lett  a'  tö ,  te9 
fzavatskából,  mellynek  ,  plénum  ,  perfeetum  ,  ab- 
solutum  >  a'  jelentése.   A'  ragafztásban  előre  esik 
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magánhangzója,  *s  a'  t  betűje  is  megkettőztetik 
erósebb  hangozat  keféért,  ott ,  ett ,  a' ma- 

gánhangzónak kifzoriilásával  is  pufztán  marad  a' 
a'  miben  a'  fzéphang  ád  törvényt  a'  könnyű 
kimondásra  nézve:  ad-ott ,  fzed-ett  ,  ir-#,  kér-t , 
ad->t-am ,,  fzed-t-em. 

A'  jövendő  időnek  jegye  a*  foglaló  módban, 
£72</,  igaz  jelentése  instans ,  imminens ,  futu- 
rum :  ad-and ,  fzed-end ,  ír-and,  kér-end* 

2.  A'  MODORNAK  JEGYEIK. 

Következnek  a'  módoknak  jegyeik :  a'  m el- 
lj ékből  tsak  kettőt  fzámlái  nyelvünk. 

A'  parantsoió  módnak  jegye  a'  /,  magán- 
hangzójának elmaradásával,  igazán  e/\  hej ,  a* 
ízóllító  fzavatska.  Süvölt,  leheiló  terméfzete 
miatt  ,  a'  süvöltő  betűkkel;  a*  t  betűvel  4s,  de 
olly  törvénnyel ;  hogy ,  ha  tifzta  a'  t ,  azt  is  sü- 
völtővé tefzi ;  ha  pedig  valamelly  mássalhangzó 
vagyon  előtte ,  nyílván ,  vagy  titkon ,  akkor  tsak 
maga  süvölt :  ad-j ,fzed-j\  fr-f\  kér-j  ;  mos-j ,  moss; 
hoz-j  ,hoz-z  ;  fut~j  ,fus-s  ;  ront-j  ,  ronts,  tanít-j , 
tanít-s. 

Az  óhajtó  módnak  jegye  na  ,  ne,  jelentő  fza- 
vatska, desiderium,  nisus ,  conatus ;  ad-na ,  fzed* 
ne ,  ír -na ,  kér- ne. 

Az  első  múlt  időnek  jegye  a,  e,  mivel  ma- 
gánhángzó,  azonképen  az  óhajtó  módnak  na,  ne, 
jegyében  is  az  a,  e ,  magánhangzó,  (jfzveforr  a' 
fzemélyt  formáló  névmásainak  magánhangzóikkaL 


B.  A*  HÁROM  FORMÁK 

SAJÁT  MEGRÜLÖMBÖZTETÉSÖKREL. 

Szükséges  volt  mind  ezeket  előre  botsáta- 
:nom:hogy  értelmesebb  legyen  a' formáknak, meg- 
határozó magyarázatjok ,  a'  meliy  már  itt  követ* 
kezik. 

1.  AZ  ELSŐ  FORMA. 

Az  első  formához  tartoznak  a'  pufzta  gyöke- 
rű igék:  p.  o.  áll ,  jár ,  gyógyul ,  épül ,  fojt,  fejt  , 
gondol,  emel,  's  a'  többiek:  a'  mellyek  jelenté- 
sökre nézve  legnagyobb  fzámmal  mivelők,  majd 
annyival  közép  neműek;  ide  esnek  egyűl  egyig 
a'  miveltetők ;  és  mind  ezekből  valamennyi  tehe- 
tősök fzármaznak  {actíua  plurima ,  et  neutra  ,fa~ 
ctitiua  omnia,  et  horum  omnium  potentialia}.  Es 
ugyan  ez  a'  pufzta  gyökér  első  jele  a'  hasonló- 
ságnak ebben  az  első  formában. 

a.    A'  HARMADIR  EGYES  SZEMÉLY. 

A'  pufzta  gyökér  a"  harmadik  egyes  fzemély , 
minden  névmása  nélkül.  Ollyan  ez  a' jelentő  mód- 
nak jelenvaló  idejében;  áll,  jár,  ír,  kér.  Pufzta 
tovább  is,  mikor  magához  vette  már,  a'  többi 
időnek,  xs  az  óhajtó  módnak  jegyét,  's  közelebb 
való  gyökérré  lett:  ír-a ,  kér-e;  ír-t ,  kér-t ;  ír- 
na,kér-ne;  ír~and ,  ke'r-end  ;  nem  janii  hozzá  har- 
madik fzemélyt  nyilván  mutató  semmi  féle  név- 
mása. Egyedül  a'  parantsoló  módban,  mivel  en- 
nek  jegyével  a'  második  fzemély  lefzen,  's  az  itt 
2l  közelebb  való  gyökér,  faj  9  kér-j ,  a'  hárma- 
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dik  fzemély  megkülömbözTetik  az  Ön  névmásá- 
val,  ir-j-on,  kér-j  cri>  's  ugyan  azért  már  nem 
pufzta. 

b.     A'  MÁSODIK  EGYES  SZEMÉLY. 

A'  második  egyes  fzemély  eket  két  névmásai 
formálják. 

Az  első  efz ,  ajz,  mikor  a'  gyökér  végén  ket- 
tős a'  mássalhangzó  :  az  egyes  mássalhangzók 
után  pedig  a'  magánhangzónak  elmaradásával  a' 
pufzta  fz«  Helye  vagyon  a'  jelentő  módnak  jelen- 
való idejében,  ír-fz ,  kérfz :  azután  a'  foglaló 
módnak  jövendő  idejében,  ír-and-afz  ,  kér-end-efz. 

A'  második  ál,  él,  a*  többi  három  időben. 
A' második  múltban  egyenes  ragafztással ,  ír-t-dl^ 
kér-t  él  ;  az  első  múltban,  és  az  óhajtó  módban, 
a'  magánhangzóknak  öfzveforradásokkal :  ír-a-ál9 
ír-á-l;  ker-c-él ,  kér-é-l ;  ír-na-ál ,  ír-ná-l  $  kér~ne- 
el,  kér-né-L 

Pufztán  marad,  a*  mint  feljebb  mondottam, 
a*  parantsoló  módnak  második  egyes  fzemélye, 
megelégedvén  ezen  módnak  jegyével,  ír-j ,  ktr-j ; 
melíynek  fzóllító  ereje  egyébaránt  is  második  fze- 
mély t  illet,  és  itt  illy  pufztán  vétetve  ugyan  azt 
jelenti* 

c.         AZ  ELSŐ  EGYES  SZEMÉLY., 
Két  névmásai  formálják  az  első  egyes  fzemé- 
lyeket  is* 

Az  első  am ,  em ,  egyedül  a'  második  múlt 
időben  ;  ír-t-am ,  kér-t-em* 


A'  második  ék.  Magánhangzójának  illő  vál- 
tozásával, 's  rövid  hanggal,  ek  >  oki  ok,  a'  je- 
lentő módnak  jelenvaló  idejében,  ír-ok,  kér-ek ; 
%  a'  foglaló  módnak  jövendő  idejében  ,  ír -and- 
ok  ,  kér-end-ek  ;  azután  ak.y  ek  ,  a'  parantsoló  mód- 
ban, ír-j-ak ,  kér-j-ek.  Az  első  múlt  időben,  's 
az  óhajtó  módban  ék>  öfzveforradással ,  hofzfzú 
.hanggal,  magánhangzójának  épségével :  ír-a-ék  y 
ír-é-k  ;  kér  -  e  -  ék ,  kér-ék  ;  ír-na-ék  ,  ír-né-k  ;  kér- 
ne-e k  ,  kér-né-k. 

a.  A'  MÁSODIK  FORMA. 

A'  masödik  formához  tartoznak  a'  megbovüít 
gyökeríl  igék,  azaz,  mind  azok  az  igék,  mellvek- 
nek pufzta  gyökereikhez  oda  ra^afztatta  az  állan- 
dó fzokás  az  ik  névmását:  p.  o.  lép-ik ,  fzok-ik, 
fzün-ik  ,  múi'ik  ,  kevered-ík ,  háborod-ík  9  kér-et- 
ik ,  ír-at-ik ,  's  a1  t.  Az  iilyenek  között  kevés 
fzámmal  vagjnak  a'  mi  velők ,  felesek  a'  közép  ne- 
műek, mind  ide  tartoznak  a'  vifzfzatérók,  azután 
a'  fzenvedök,  és  mind  ezeknek  tehetőseik  {acti- 
ua  pauca,  neutra  plurima,  reflexa  omnía ,  item  et 
passiua ,  et  korúm  omnium  potentialia  ).  Es  ugyan 
ez  a'  megbővült  gyökér  első  jele  a'  hasonlóság- 
nak ebben  a1  második  formában. 

Együgyű  törvényt  tart  ezen  forma,  's  azért 
igen  könnyű.  Mindenik  fzemélynek  formálója 
mindenütt  azon  egy  névmása. 

a.     A'  HARMADIK  EGYES  SZEMÉLY. 

A'  harmadik  egyes  fzemély  azon  ik  névmá~ 
sával  olly  tifztán  lefzen  ,  mint  a'  jelentő  módnak 
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jelenvaló  idejében  vagyon,  lép-ik  ,fzok-ik ,  a'  fog- 
laló módnak  jövendő  idejében  is  :  lép-end-ik  >fzok- 
and-ik. 

Másutt  változik  magánhangzója ,  *s  hofzfzú 
hanggal  ejtetik  ,  ék.  A'  parantsoló  módban  a'  pa- 
rantsolásnak  hathatóságára:  lép-j-ék ,  fzok-j-ék. 
Az  elsó  műit  időben,  és  az  óhajtó  módban,  ha- 
sonló, és  közép  hang  követéssel  lett  öfzveforra- 
dással :  lép-c-ik  ,  lép-c-ek ,  lép-é-k  ;  fzok-a-ik ,  fzok- 
c-ek ,  fzok  -  <?'-  k  $  lép-ne-ik  ,  Lép  ne-ek  ,  kép  -  né-  k 
fzok-na-ik ,  fzok-ne-ck ,  fzok-né-k.  Egyedül  a'  má- 
sodik múlt  időben  megelégfzik  ezen  fzemély  azon 
idónek  pufzta  jegyével:  lép- ett ,  fzok- ott ,  fzíin-t , 

b.  A'  MÁSODIK  EGYES  SZEMÉLY. 

A*  második  egyes  fzemélyeket  is  mindenütt 
azon  egy  névmása  formálja,  az  ál ,  él.  Magán- 
hangzójának illő  változásával,  's  rövid  hanggal, 
ol,  el ,  öl,  a'  jelentő  módnak  jelenvaló  idejében, 
lép-el ,  fzok-ol ;  a'  foglaló  módnak  jövendő  idejé- 
ben ,  lép-end-ely  fzok-and-ol.  Tovább  a*  második 
múlt  időben  ,  's  a'  parantsoló  módban ,  első  ké- 
pében,  ál9  él,  egyenes  ragafztással ;  lép  -t-  él, 
Jzok-t-ál;  lép-j-él ,  fzok-j-ál.  Végtere  az  első  múlt 
időben,  és  az  óhajtó  módban,  azon  ál,  él,  öfz- 
veforradással :  lép-e-él ,  lép-é-l  ;fzök-a-ál  %fzok-á-l> 
lép-ne-él ,  lép-né-l ;  fzok-na-ál ,  fzok-ná-l. 

c.  AZ  ELSŐ  EGYES  SZEMÉLY. 
Hasonlóképen  az  első  egyes  fzemélyt  is  min- 
denütt azon  egy  név  mása  formálja,  magánhang- 


zójának  illő  változásával,  em  9  am9  om9  öm.  Es 
ugyan  az  om  ,  em ,  öm  ,  a'  jelentő  módnak  jelen- 
való idejében,  lép-em  ,  fzok-om ;  's  a'  foglald 
módnak  jövendő  idejében,  lép~end-em  ,  fzok-and- 
om.  Azután  az  am,  em  ,  az  első  múlt  időben,  's 
a'  parantsoló  módban;  lép-t-em  ,  fzok-t-am  ;  lép- 
j-em ,  fzok  j-am.  Utoljára  azon  ű/w,  ^/7/ ,  az  első 
múlt  időben,  és  az  óhajtó  módban  /  öfzveforra- 
dássü,  és  azért  hofzízú  hanggal,  lép-e-em,  lép- 
é-m  ;  fzok-a-am  ,  fzok-á-m  ;  lép-ne-em ,  lép  -  né-  m  / 
Jzok-na-am ,  Jzok-ná-m. 

Ez  igazán  ezen  két  formának  megküiömböz- 
tetése ,  mellyet  a'  fzemélyes  névmásai  tefznek 
tsak  az  egyes  fzámban :  a'  többesben  nints  sem- 
mi külömbség,  mert  a'  fzemélyeket  mind  a'  ket- 
tőben  azon  egy  névmásai  egyaránt  formálják* 
Elő  adom  azokat  is. 

a.    A'  HARMADIK  TÖBBES  SZEMÉLY. 

Ön  egyes  névmásának  a' többese,  önök,  for- 
málja mindenütt  a*  harmadik  többes  fzemélyeket: 
Magánhangzóinak  illő  változásokkal ,  anak  ,  enek , 
's  ezen  teljes  épségével,  a*  kettős  mássalhangzók 
után. 

A'  melly  esett  előfordul  gyakorta  a'  jelentő 
módnak  jelenvaló  idejében  is:  p.  o.  bánt-anak* 
se'rt-enek.  Egyébaránt  az  egyes  mássalhangzók 
után  elmarad  az  első  magánhangzó  az  erősebh 
kimondás  kedvéért:  ír.nakf  kér~nekr  lép  *  nek  $ 
fiókénak. 
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Vifzfzatér  állandóul  az  ép  ragaízlék  a' -máso- 
dik múlt  időben,  a'  parantsoló  módb  n ,  a'  fog- 
laló módnak  jövendő  idejében  :  ír-t-anak  ,  kér-t~ 
ertek  ;  lép  -  t  ~  enek  ,  Jzok  - 1  -  anak  ;  ír-j-anak  y  kér- 
j  enek  ;  lép-j-enek  ,  fzok-j-anak  ;  ír-and-anak  y  kér- 
end-enek ;  lép-end-enek ,  fzok-and-anak, 

Öfzveforradással  esik,  és  azért  hoizfzú  hang- 
gal ,  az  első  múlt  időben,  és  az  óhajtó  módban: 
ír-a-anak,  írának;  kér-e- enek  ,  kér-é-nek;  lép- 
e-enek  9  lép-é-nek  ;  fzok-a-anak ,  fzok-á-nak  ;  ír-na- 
anak ,  ír-ná-nak  ;  kér-ne-enek ,  kér-né-nek ;  lép  ne- 
enek ,  lép-né-nek  ;  fzok-na~anak ,  fzok ná-nak. 

A'  második  múlt  időben  váltva  jár,  mégpe- 
dig gyakrabban  a*  másiknál ,  az  6  egyes  névmá- 
sának is  a*  többese  ,  ok,  a'  magánhangzónak  illő 
változásával,  ak ,  ek  ;  ír-t-ak  9  kér-i-ek  ;  lép-t-ek , 
fzok-i-ak. 

b.     AV  MÁSODIK  TÖBBES  SZEMÉLY. 

Azon  törvénnyel  formálja  mindenütt  a'  má- 
sodik többes  fzemélyeket  az  ed  egyes  névmásá- 
nak többese ,  az  etek ,  a'  magánhangzóknak  illő 
változásokkal,  atok. 

A1  jelentő  módnak  jelenvaló  idejében:  bánt- 
atok)  s ért-etek ;  ír-tok*  kér-tek. 

A'  második  múlt  időben,  a'  parantsoló  mód- 
ban, a'  foglaló  módnak  jövendő  idejében:  (ryt- 
atok ,  kér-t-etek  ;  lép- 1- etek ,  fzok-t-atok  ;  ír~J~atok, 
k ér- j -etek  ;  lép-j-etek ,  fzok-j-atok  ;  ír  -  and  -  atok , 
kér-e nd- etek  ;  lép-end-etek ,  fzok- and- atok* 
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Szokott  öfzveforradással ,  's  hofzfzú  hanggal, 
az  első  múlt  időben,  és  az  óhajtó  módban:  ir- 
a-atok  ,  ír-átok,  kér-e-eíek  ,  kér-é-tek  ;  lép-e-etek  9 
lép-é-teh  $  fzok-a-atok  ,  fzok-á-tok  ;  ír-na-atok ,  ír- 
nd-tok  ;  hér-nt-etek  9  kér-né-tek  ;  lép^ne-etek  ,  lép- 
nélek ;  fzok-na-atok  ,  fzok-nd-tok. 

c.        AZ  ELSŐ  TÖBBES  SZEMÉLY. 

Én  egyes  névmásának  a'  többese,  énk ,  ma- 
gánhangzójának illő  változásával,  ünk  ,*  unk ,  ad- 
ja mindenütt  az  első  többes  fzemélyeket. 

Ezen  épségével  ugj'an  a'  jelentő  módnak  jelen- 
való idejében,  a' második  múlt  időben,  a'  parantso- 
ló  módban,  a*  foglaló  módnak  jövendő  idejében  : 
ír- unk  ,  kér-ünk  5*  lép-ünk  ,  fzok-unk  ;  ír- 1 -unk  ,  kér- 
t-ünk  ;  lép-Uünk ,  fzok-t-unk  ;  ír-j-unk  ,  kér  j-ünk  ; 
lép-j-ünk ,  fzok-j  -  unk ;  ir-and-unk ,  kér  -end-  ünk  ; 
lép-end-ünk ,  fzok-and-unk. 

Hasonló  hang  követéssel,  ank ,  enk ,  és  fzo- 
kott  öfzveforradással,  's  azért  hofzfzú  hanggal, 
az  első  múlt  időben,  és  az  óhajtó  módban:  ír-a- 
anky  ír-á-nk;  kér-e-enk ,  kér-é-nk  ;  lép-e-tnk  ,  lép- 
é-nk  ;  fzoka-ank,  fzok-á-nk  ;  ír-na-ank  ,  ír-ná.nk  ; 
ker-ncenk ,  kér-né-nk  ;  lép-ne-enk ,  lép-né-nk  ;  fzok- 
na-ank ,  Jzok-ná-nk. 

3.  A'  HARMADIK  FORMA. 

Következik  a'  harmadik  forma,  közönséges, 
és  alkalmas  nevén  a'  mutató.  Minden  mivelő 
igék,  némelly  középnemúek  is,  ha  mivelő  jelen- 
téssel lehetnek,  kiváltképen  a' foglaltattak ,  mind 
az  első,  mind  a   második  formából,  általmea-- 
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nek  erre  a1  harmadikra:  mihelyt  megmutattatott 
tárgyas  eset  vagyon  mellettek ,  vagy  tsak  alattom- 
ban értetik.  Az  első  forma  fzerént  való  példák 
egyenes  mondással  a1  következők:  levelet  ír ,  és 
segedelmet  kér  ;  levelet  írfz  ,  és  segedelmet  kérfz  ; 
levelet  íroky  és  segedelmet  kérek.  Ezek  pedig, 
hasonlóul  egyenes  mondással,  a'  második  forma 
fzerént  valók:  kenyeret  efzik,  's  vizet  ifzik;  ke- 
nyeret efzel,  's  vizet  {jzol;  kenyeret  efzern,  's  vi- 
zet ifzo/n;  restül  lépik ,  hozzá  fzokik.  Mind  a'  két 
forma  fzerént  valók  a*  mutató  formát  vefzik  ma- 
gokra a' megmutattatott  tárgyas  esettel:  írja  már 
a'  levelet ,  's  kéri  a'  segedelmet ;  /ro<i  már  a'  le. 
velet,  's  kéred  sl  segedelmet;  írom  már  a'  leve- 
let, 's  kérem  a*  segedelmet:  efzi  a'  jó  sültet,  's 
a*  legjobb  bort  ifzfza  reá;  e/ze</  a'  jó  sültet ,  's  a', 
legjobb  bort  ifzod  reá;  efzem  a'  jó  sültet,  's  a* 
legjobb  bort  ifzom  reá;  általlépi  az  árkot,  /weg- 
fzokja  a'  fzabad  életet. 

Ez  is  igen  együgyű"  forma:  mindenütt  azon 
egy  névmásaival  lefznek  benne  a'  fzemélyek.  Meg- 
külömböztetése  különös  névmásaitól,  saját  ragafz- 
tékjaitól,  vagyon,  mind  az  egyes,  mind  a'  töb- 
bes fzámban.  Az  egyesben  tsak  nem  tökélletesen 
megegyez  a'  birtokoshoz  tartozó  nevekkel :  mint- 
hogy itt  azon  névmásaival  bővül ,  igen  keveset 
változó  törvénnyel :  a'  többesben  is  azonok  a' 
névmásai,  a'  második,  és  harmadik  fzemélyek- 
ben,  tsak  az  elsőben  külömböző.  Elő  kell  hoz- 
mom ezeket  is  a'  formálásnak  törvényeivel. 
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a,  AZ  EGYES  SZAMBÁN", 

i)  A'  HARMAD1R  SZEMÉLY. 

A'  harmadik  egyes  fzemélynek  formálója 
azon  egy  névmása  mindenütt,  az  6  ,  jo  >  illó  váL- 
tozással  a ,  fa ,  e  ,  /• 

A'  jelentő  módnak  jelenváló  idejében,  's  a' 
foglaló  módnak  jövendő  idejében,  jár  a'  fa,  és/, 
névmása;  's  ugyan  az  elsőben  a*  fa  névmása fle* 
helletét  a'  süvöltő  mássalhangzók  után  hasonló 
hang  követéssel  azonképen  süvölteti:  ír -ja  ,  kér-i ; 
mos-ja  ,  mossa  ;  hoz- ja  ,  hoz-za  által-lép-i ,  meg- 
fzok.ja;  ve-fz-i ,  e~fzi ;  i-fzja  ,  i-fzfza  ;  ír-and-ja, 
kér-end-i  ;  által-lép-cnd-i  ,  meg-Jzok-and-ja. 

Tovább  a'  lehellet  nélkül  való  puízta  a,  és 
e ,  a'  második  múlt  időben,  's  a'  parantsoló  mód- 
ban :  ír-t-a hér-t-e  ;  által-lép-t-e  ,  meg-fzok-t-a  $ 
ír-j-a ,  kér-j-e  ;  által-lépj-e  ,  meg-fzokj-a. 

Végtére  azon  a,  és  e  3  az  első  múlt  időben, 
és  az  óhajtó  módban,  öfzveforradással ,  és  azért 
hofzfzú  hanggal ;  mellyben  rejtezik  ezen  névmá- 
sa, az  első  formának,  ezen  idejében,  és  módjá- 
ban lévő  harmadik  fzemélytől  való  megkülöm- 
böztetésre  :  ír-a-o  ,  ír-a-a  ,  ír-á  $  kér-e-Ö9  kér-e-e , 
ke'r-é;  által-lép-e-Ó  ,  által-lép-e-e ,  által-lép-é;  meg- 
fzok-a-Ő,  meg-Jzok-a-a ,  meg-f zok-á. 

2)  A'  MÁSODIK  SZEMÉLY. 

A'  második  egyes  fzemélyeket  is  azon  egy: 
névmása  formálja  ,  az  ed ,  magánhangzójának  il* 
ló  változásával ,  aí/^  oa?  ,  öd9 
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És  ugyan  az  od ,  öd',  a'  jelentő  módnak 
jelenvaló  idejében:  ír-od ,  kér  ed\  által- lép  -  ed ', 
meg-fzok-od ;  r%  a'  foglaló  módnak  jövendő  idejé- 
ben :  ír-and-od  ,  kér-end-ed ;  által  -  Up-ended ',  meg- 
fzok-and-od. 

Tovább  az  a/J,  ed;  a' második  múlt  időben, 
's  a'  parantsoló  módban:  ír-t-ad ,  kér-t-ed által- 
lép-t-ed,  meg-fzok-t-ad ;  ír-j-ad ,  kér-j-ed ,  á Ital- lep- 
j-e d ,  meg-fzok-j-ad. 

Végtére  azon  ad,  ed,  az  első  mult  időben, 
és  az  óhajtó  módban,  öfzveforradással ,  és  ugyan 
ezért  hoízfzú  hanggal:  ír-a-ad ,  ír-d-d;  ker-e-ed , 
kér-é-d;  által-lep-e-ed ,  által- lép-é-d ';  meg-fzok-a- 
ad  ,  meg-fzok^á-d ;  ír- na- ad ,  /r  -  ná  -  d;  kér-ne-ed , 
kér-né-d ;  által-lép-ne  cd ,  aítal-lep-nc-d\  rneg-fzok- 
na-ad ,  meg-Jlok-ná-d, 

3)  AZ  ELSŐ  ^SZEMÉLY. 

Mind  ezen  törvénnyel  formálja  az  első  egyes 
fzemélyeket  is  az  e/H  névmása ,  magánhangzójá- 
nak illő  változásával,  a/72,  ow,  ö«.*  meily  a*  má- 
sodik formában  is  uralkodik  ,  's  valamint  ott  3  úgy 
itt  is  tsak  lzemélyt  jelent,  's  nem  többet,  a'  mi- 
ről némellyek  álmodoznak. 

Az  0/77,  ö/rc,  a'  jelentő  módnak  jelenva- 
ló idejében:  ír-om  9  kérem;  által -lép  -  em ,  m^- 
fzok-om;  's  a'  foglaló  módnak  jövendő  idejében: 
ír-and-om  ,  kér-tnd-em  ;  által- lé p-end-em  ,  meg-f zok- 
and-om. 

Tovább  az  am,cm9  a'  második  múlt  időben  , 
's  a'  parantsoló  módban:  ír-t-am ,  kér-t-em;  ál- 

tal-lép-t-em  ? 


tal-lép-t-em ,  meg-f zok-i-am  ;  /r - /- ö/w  ,  £ét  =/-  e/7i ; 
által-lép-j-em  9  mcg-fzok- j- am . 

Utoljára  azon  a/?* ,  e/w,  az  első  múlt  időben, 
és  az  óhajtó  módban,  öfzveforradással ,  's  ebből 
következő  hofzfzú  hanggal  *  ír-a-am  ,  ír-á-rn  ;  kér- 
e-e m  ,  ktr-é-rn\  által-lép-e-em  ,  áltaL-lép-é-m  ;  meg- 
fzok-a-am  ,  meg-fzok-á-m  ;  ír  na-am  3  ír-ná-m  ;  Aer* 
nc-em  ,  kér-né-m  ;  által-lép-ne±em\  áltaWlép-né*m\ 
meg-f zok- na-am ,  meg-fzok-ná rn* 

b.  A'  TÖBBES  SZÁMBAN". 

Különös  törvény  ez  ebben  a'  miitató  forrná- 
ban:  hogy  majd  mindenik  időben  *  's  a'  parantso- 
ló  módban,  az  egyes  harmadik  izeméiy  a'  töb- 
bes fzámban  közelebb  való  gyökérül  vétetik  ,  nem 
tsak  az  időnek  >  's  a'  módnak  pufzta  jegyével* 
hanem  még  a7  fzemélyt  formáló  ragafztékkal  is 
egyült ,  kivévén  az  első  múlt  időt,  's  az  óhajtó 
módot*  Ettől  vagyon  ezen  formának  többes  fzá* 
mában  a'  sok  öfzveforradás  külörabözo  törvén* 
nyel,  a'  betű  elnyelés,  vagy  kiütés,  's  a'  más- 
hanggá  változása 

l)  A'  HARMADIK  SZEMÉLY, 

A'  harmadik  többes  fzemélynek  formálója  a2 
ö  névmásának  többese,  az  Ök  >  magánhangzójá- 
nak illő  változásával,  ak ,  eki 

És  ugyan  a'  jelentő  módnak  jelenvaló  idejé^ 
ben,  's  a'  foglaló  módnak  jövendő  idejében,  a7 
ja  egyes  névmásával  öfzveforr  az  ak  hofzfzú 
hanggal ;  az  i  egyes  névmásával  is  öfzveforr  a$ 
eh  3  de  amannak  épségével ?  és  rövid  hanggal:  itt 

D 
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ja-ak,  íryá-k ;  kér~i~ek,  kér -i-k  ;  által-lép-i-ck  3 
által- lép- i-k  ;  meg  -fzok  -  ja-ak ,  meg-fzok-já-k  ;  ír- 
and-ja-ak  ,  ír~and-já-k  ;  kér-end  i-ek  9  kér-end-i-h  ; 
által- lép- end-i-ek  ,  által-lép-end-i-k  ;  meg-Jzok-and- 
ja-ak  ,  meg-f zok-and-já-k . 

A*  második  múlt  időben,  's  a*  parantsoló 
módban,  azon  ak ,  öfzveforr  a'  pufzta  ay  e9 
egyes  névmásával ,  hofzfzú  hanggal :  ír-t-a-ak  , 
ír-t-á-k  ;  kér-t-e-ek ,  kér-t-é-k  ;  által- lé p-t-e-ek  ,  ű7- 
tal-lép-t-é-k '  ;  meg-[zok-t-a-ak  >  meg-fzok-t-á-k  ;  jr« 
j-a-ak  ,  ír-j-á-k  ;  kér-j-e-ek  ,  kér  -J-é-k  ;  által- lép- 
j-e-ek  ,  által-lép-yé-k  ;  meg-fzok-j-a-ak ,  meg -  fzok' 
j-á-k. 

Hasonló  öfzveforradással  jár  azon  ak ,  ek ,  az 
első  múlt  idóben,  's  az  óhajtó  módban,  de  tsak  a' 
közelebb  való  pufzta  gyökerekhez:  ír-a-ak,  ír-á-k  ; 
kér-e-ek ,  kér-é-k  ;  által-lép-e-ck ,  által-lép-é-k ;  /7/e#- 
fzok-a-ak ,  meg-fzok-á  k  ;  ír-na-ak  ,  ír-ná-k;  kér- 
ne-ek ,  kér-né-k,  áltaUlép-ne-ek  ,  által  -  lép  -  né  -  k\ 
meg-fzok-na-ah  ,  meg-fzok-ná-k. 

2)  A'  MÁSODIK  SZEMÉLT. 

A'  második  többes  ízemélyeket  mind  a'  há- 
rom formában  azon  egy  névmása  formálja, 
's  a' magánhangzónak  illő  megváltozásokkal  űío^. 
Itt  még  is  külömbség  vagyon  benne,  hogy  első 
magánhangzója  többire  meghúzódik  az  öfzvefor- 
radás  miatt. 

Úgy  épen,  mint  feljebb,  a'  jelentő  módnak 
jelenvaló  idejébeu  ,  's  a*  foglaló  módnak  jövendő 
idejében  j  a'  y#  egyes  névmásával  öfzveforr  az 


atok  hofzfzú  hanggal;  az  f  egyes  névmásával  az 
etek  amazt  épen  hagyván,  és  rövid  hanggal:  /r- 
ja-atok  ,  ír-já'tok  ;  kér 4  etek ,  ker-i-tek  ;  állal-lép- 
i-etek,  által* lep~i't ek  ;  meg-Jzok-ja-atok ,  meg-Jzok- 
já-tok  ;  ir.and-ja-atok ,  ir-and~ já-tok;  kér-end-i-etek, 
kér-end-i-tek  \  által-lép~end-i-etek  ,  által-lép-end-i- 
tek  ;  meg-Jzok-andja-atok,  rne g-fzok- and já-tok . 

Az  első  múlt  időben,  és  az  óhajtó  módban , 
azon  etek  ,  és  atok  névmása ,  fzokott  öízveforra- 
dással  jár  a*  közelebb  való  pofzta  gyökeredhez  : 
ír~a-atokf  ír-á-tok  ;  kér-e-eteh  f  kér-é-tek ;  áítaU 
lép-e-etek ,  által- lép+étek  ;  me g-fzok- a- atok  ,  rneg- 
Jzok.á~tok  ;  ír-na-atok ,  ír»ná-tok  ;  kér-ne-etek ,  kér- 
né*tek  ;  által-lép-ne-etek  ,  által  -  -  «^r'-  tek  ;  /wrg- 
Jzok~na~atok  9  meg-fzok*ná-tok. 

S)  AZ  ELSŐ  SZEMÉLY. 

Már  az  első  többes  fzemélynek  formáló  név- 
mása ezen  formában  különös  ,  és  tsak  ennek  sa- 
játja ,  az  ük ,  uk  9  az  eredeti  nyelvből  való  többe- 
se az  ék  névmásának,  melly  az  első  egyes  fze- 
mélyeket  formálja  az  első  formában.  Az  egyes- 
nek ott  adott  helyt  a'  mindenkori  közönséges  ál- 
landó fzokás  :  itt  pedig  a'  többesnek. 

Ez  is  úgy  ,  mint  a'  többi,  a'  jelentő  mód- 
nak jelen  való  idejében ,  's  a'  foglaló  módnak  jö- 
vendő idejében,  az  elkéízűlt  harmadik  egyes  fze- 
mélyhez  ragad,  de  rövid  hanggal ;  's  a'  ja  egyes 
névmásában  az  uk  kiüti  az  a  magán  hangzót;  az 
i  egyes  névmásával  megegyez  az  ük ,  's  azt;  más» 
salhangzóvá  tefzi ;  sőt  a*  jelentő  módnak  jelen* 
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való  idejében  a'  süvöltő  mássalhangzók  után  azt 
is  süvölteti  :  ír  ja-uk  ,  ír-j-uk  ;  kér-i-ük  ,  kér-'yük  ; 
által- lép- i*ük  y  által-lép-j-ük  ;  meg.Jzohja-ak  ,  meg- 
fzok-j-uk;  vc-fz-i-ük,  ve-fz-j-  ük ,  ve-jz-fz-iik;  e-fz~i-ük, 
e-fz-j  ük ,  e-fz-fz-ük  ;  ír-and-ja-uk  >  Lr-and-juk  ;  kér- . 
end-Uük ,  ker-end-j  ük  ;  által-lép-end-i-ük  ,  által- lép- 
end-j-ük ;  m eg ~fz ok-an d-ja- u k  ,  meg-fzok-and-juk. 

A!  második  műit  időben  >  's  a'  parantsoló 
módban,  azonképen  kiüti  ezen  ük,  és  név- 
mása az  a,  e  ,  puízta  névmását :  ír-t-a-uh ,  ír-t~uk  ; 
kér-t-e  ük,  kér-t-ük  ;  által- lép -t-e -ük  ,  áltaLlép  t  ük  ; 
rneg-fzok-t-a-uk  ,  meg-fzok~t-uk  ;  ír-j-a-uk  ,  lr  j-uk  ; 
kérj-e-ük ,  hér-j-ük  ;  által- lép- j-e  ük  |  által-lép  j-ük/ 
jneg-Jz ok-j- a-uk ,  meg-fzokj-uk* 

Megmarad  a'  közelebb  való  pufzta  gyökér, 
az  első  múlt  időben,  és  az  óhajtó  módban,  ezen 
tik,  és  uk ,  névmásával  is;  az  öfzveforradó  ma- 
gánhangzókban közép  hang  követés  lett  előbb  9 
azután  az  öízveforradás  :  ír-a-uk  ,  ír-o-ok  >  ír-ó-k; 
ker-e-ük  ,  kér-ö-ök ,  kér-o-k  ;  állai-lép-e-ük  ,  általi 
lép-Q-ök  ,  által-lép-bk  ;  meg~fzok—a-uk  ,  meg-fzok- 
o-ok  ,  rneg-Jzok-ő-k ;   ír-na-uk  ,  ír  no-ok  ;  ír-nó-k  ; 
kér-ne-ük ,  kér -no  ok  >  kér-no.k  ;  által- lep -ne- ük  > 
által- lép-nö-ök  ;    á Ital- lép- no- k  ;    meg-jzok-na-uk  , 
meg-fzok-no-ok  ,  meg-fzok-nó-k.  Magyarorfzágban 
tsűfoltatik,  's  megvettetik,  de  tsak  a'  tudatla- 
noktól, ezen  igaz  ösi  képe  e'  két  fzemélynek; 
de  fzép  divatjában  vagyon  Erdélyben. 

E*  tehát  a'  három  formának  igaz  megkülöm- 
löztetése.  Nyilván  adtam  elő  a' formálásnak  min- 


tien  törvényeivel:  mellyeket  tsak  Révai  mutatha- 
tott meg ,  a'  nyelvnek  magát  kifejtő'  menetelében 
tétetett,  éles  elméjű,  és  mindent  okosan  megvis- 
gáió,  fzorgalmatos  éfzrevételeivel.  A'  ki  teljes 
meggyőződést  kíván  ,  olvassa  megbetsiilhetetlen 
Munkáját  {Rlaboratioris  Grammaticae  Hungari- 
cae  Voluminis  I.  Tomiim  II  Voluminis  II  To- 
miim //)  De  ízükségesnek  látom  még,  a'  külömb- 
ségnek  könnyebb  éfzbevételére ,  az  ollyan  táblát  : 
a'  mellyen  ezen  három  formák  egymáshoz  fzép 
renddel  (parallelé)  volnának  elhelyheztetve.  Et- 
től sem  fofztom  meg  Drága  Oivasőimat :  láthat- 
ják azt  ezen  munkátskámnak  végén  Kedves  Ré- 
vainknak Példáiban. 

Még  egy  jegyzést  kell  ide  vetnem  ezen  meg- 
külömböztetett  formáknak  nevezeteikről ,  és  rend- 
jükről. Az  első  formának  közönséges  neve  hatá* 
rozatlan  ( indeterminata) ,  de  helyesebb  az  egye- 
nes név  (plana).  Ollyan  a'  második  is,  a'  mivelő 
igékre  nézve  ,  határozatlan ,  egyenes.  Külömbség 
okáért,  azt  elsőnek ,  ezt  másodiknak  mondja  sl 
mí  Kedves  Révaink,  de  hasonlóságoknak  is  fő 
jelét  hozzá  veti :  első  egyenes  forma  a  pufzta 
gyökerű;  második  egyenes  forma  a*  megbövűlt 
gyökerű.  Es  mivel  mind  a'  kettő  mutató ,  (de- 
monsirans)  ,  vagy  meghat  ár  oztat  ott  (determinata) 
formává  lefzen  a'  mivelő  igékben :  jó  okon  adta 
ennek  a'  harmadik  helyt.  De  Ő  a\  másodiknak 
fzenvedo  (passiua)  nevet  is  ád :  mivel  a'  fzenve- 
dő  igék  is  mind  a'  fzerént  hagtogattatnak, 
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C.  A"  MÁSODIK  FORMÁNAK, 

A*  MEGBÖVŰLT  GYÖKERŰNEK,  SZENVEDŐNEK, 
MEGB1ZONYODÁSA. 

Az  ígehaitogatásnak  három  formái  között , 
a'  második,  a'  megbóvűlt  gyökerű,  a'  ízenvedo, 
nyelvünkben  megvágjon  e*  napiglan,  's  megvolt 
mindenkoron,  közönségesen,  állandóul, 
ii    ELŐADJÁK  AZT  A*  NYELVTANÍTÓK. 

Ezen  jelenlévő  időben  közrebotsáttatott  Ér- 
dékben Böjti  Antalnak  Jeles  Munkája  ,  a%  Ma- 
gyar  Ny  eh  írásának ,  és  Szállásának  Tudománya 
(Maros  Vásárhelyt  1794  efztendőben).  Gondosan 
kiteízi  ebben  az  Érdemes  Szerző  a'  fzenvedő,  ?<s 
ide  tartozó  mivelő,  és  közép  nemű  igékből  véte- 
tett több  világos  példákkal,  ezt  a*  második  for- 
mát, minden  hiba  nélkül.  Sőt  igen  jó  okon  fzóll 
elég  hoízfzasan  a*  tudatlan  abajdotz  Magyarok 
ellen  is  :  kik  a'  formákat  zavarják ,  és  ugyan  ezt 
a'  másodikat,  a*  megbóvűlt  gyökerűt,  a'  fzenve- 
dőt,  éktelenül  rontják  Közép  Igéknek  Ter- 
niéfzetökről  a  164  lapon;  Az  Igékről  Közönsé- 
gesen d  216  lapon).  Ezekben  fzépen  megegyez- 
nek Szent  Páli  István,  az  Erdélyi  Magyar  Tár- 
saság, tsak  hamar  egymás  után  (179J,  és  1796 
efztendőben)  kiadatott  Munkáikban. 

Szomorú  állapat ,  hogy  Magyarorfz  ágban  az 
utóbbi  Nyelvtanítók  ugyan  itt  egy  ül  egyig  mind 
tétováznak,  ki  többet ,  ki  kevesebbet.  Kéntele- 
nek  vagyunk  egy  fzazadnál  is  feljebb  mennünk 
(ló8£  efztendőre):  hogy  Perefzlényi  Pálra  akad- 
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junk  ,  ki  ebben  nem  hibázott.  Nem  hibázott 
Molnár  Albert  jóval  előbb  kiadatott  Nyelvtaní- 
tásában (jóio  efztendőben).  A'  fzenvedó  formát 
tökéiletesen  kitette  ErdŐsi  János  (Siluester)  min- 
den saját  megkülömböztésével  (1541  efztendő- 
ben). Ezt  ugyan  én  is  tsak  most  tudom  bizonyo- 
san ,  minek  utánna  Kazintzi  Ferentznek ,  mind- 
nyájunktól háláadást  érdemlő  ,  Hazafiúi  Szorgal- 
ma ezt  a*  homályban  hevert  drága  kintset  vilá- 
gosságrahozta: az  előtt  elhittem  Kedves  Révaink- 
nak okos  éfzrevételére  (a*  9*7  lapon.) 

Ettől  tehát  megválván ,  mi  dolog ,  hogy  Vér- 
ségi legalább  a'  többiekről  semmit  sem  tudha- 
tott, a'  kik  esméretesek  voltak,  és  könnyen  fel- 
találhatók ?  Ha  kevélysége  meg  nem  engedhette 
volna.,  hogy  ezekből  tanúina,  mert  régiek,  's 
Totósok ,  az  Erdélyiek  is  mind  Totósok  :  leg- 
alább megmenthették  volna  a'  Tudós  Világ  előtt 
kiejtetett  bolond  fzótól.  Tsúfolja  Révait  Németül 
kiadatott  Nyelvtanításában:  t>n  93űtec  bet  fcrítten 
%oxm  ,  úgy  fzóli  ő  felőle  ,  Atyja  a'  harmadik  For- 
mának. Régi  gyermek  e*  már,  a'  mindenkori  kö- 
zönséges állandó  fzokásnak  a"  gyermeke  :  Révai 
ennek  atyja  nem  lehetett,  's  avval  Ő  soha  sem 
kérkedett.  Mindenkor  megnevezte  tifztelettel,  kik 
mentek  már  előtte  ezen  az  egyenes  igaz  úton. 
Védelmezőjének  mondhatta  volna,  az  illik  reá: 
's  így  már  nekünk  sem  volna  neheztelésünk ,  a' 
Tudós  Világ  sem  nevetné.  Mert  tsak  ugyan  fel- 
tefzi  az  ollyan  Férfiú  felől,  a'  ki  a'  Nyelvtanítás* 
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ban  FŐ  akar  lenni :  hogy  tudjon  valamit  az  előt- 
te volt  Jelesebb  Nyelvtanítókról. 

%.     FENTARTOTTA  AZT  HÍVSÉGESEN 

A'  MINDENKORI,  KÖZÖNSÉGES  ,  ÁLLANDÓ 
SZOKÁS  ; 

MELLY  SZERÉNT  ÍRTAK  A' NYELVTANÍTÓK, 
A'  TÖBBI  FELES  ÍROK. 

Igen  bizony  a'  mindenkori  közönséges  ál- 
landó fzokásnak  gyermekére  néztek  a'  Nyelvtaní- 
tók: arra  néztek  a'  többi  /  apróbb  ,  és  nagyobb 
írók ,  valamennyien  voltak  a'  zavarodás  előtt;  a* 
mikor  még  semmi  íratott  Nyelvtanítás  sem  volt, 
és  a'  mikor  volt  már,  ízükségtelen  volt  reájok 
nézve  ;  mert  azon  egy  törvény  mélyen  béoltatott 
fzívökbe ,  a'  mellyet  mindnyájan  közönséges  meg- 
egyezéssel minden  munkáikban  megtartottak.  Tsö- 
dálkozásra  méltó  bennek  a*  liívséges  nagy  vigyá- 
zat, a*  megkülömböztetö  kéfz  gondosság :  hogy, 
a'  mikor  nem  egy  nemú  több  igék  fordultak  elő 
a'  befzédben  ,  *s  az  elkeveredés  könnyebben  meg- 
eshetett volna  ;  még  akkor  sem  vétették  el  ennek 
a'  többi  közül  kivált  formának  megesmértetó  sa- 
ját jegyeit.  Lehetetlenség  a*  dolgot  nem  tígy  kép- 
zenünk,  a*  mint  tsak  ezzel  is  nyilván  mutatja  ma- 
gát:; hogy  az  egéfz  nemzet,  közönséges  megegye- 
zéssel, mindenütt  úgy  ízóllott,  's  megválafztotta 
magától ,  az  állandó  fzokás  után ,  ezeket  a'  kü- 
lönös hasonlóságon  megállapodott  igéket  a'  töb- 
bi, ismét  különös  hasonlóságon  épült,  és  saját 
formájok  fzerént  hajló  igéktől.  Az  illyen  nemzet 
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hői  n  kikelő  fzámos  írok  kétség  kívül  nem  fzőll- 
hattak  másképen.  Itt  vagyon  ezen  különös  formá- 
nak teljes  megbizonyodása. 

Igen  ízembe  tűnök  ezt  a  gondos  megkülörn- 
böztetést  híven  mutató  példák :  's  ugyan  azért 
ezen  meghatározó  magyarázatomat  ollyanokkai 
fejezem  bé,  ha  mindjárt  hofzfzadalmasabb  leízek 
is ,  Szorgalmatos  Révainknak  a' meggyőzésre  ízol- 
gáló  fzép  gyűjteményéből  {Elabor.  Gramm\  Hung* 
Vol.  JL  Tom.  L  pag.  889.) 

A'  MÁSODIK  FORMÁNAK  , 
HÍV,  ÉS  GONDOS  MEGKÜLÖMBÖZTETÉSET 
MUTATÓ  PÉLDÁK. 

a.  AZ  ELSŐ  SZEMÉLYBEN. 

Károlyinál.  Az  Istenben  hízom ,  semmit  sem 
félek  (Psalm.  LVI.  11,)  En  lefekfzem  >  elalufzom , 
és  felkelek  ,  mert  az  Űr  oltalmaz  engemet  (Psalm. 
III.  5.)  Mikoron  tsak  gondolkodom  is  Ő  róla,  fé- 
lek tóié  (Job.  XXIII.  15.) 

Pázmánnál.  Némellyeknek  közönséges  dol- 
gokról fzóllok ,  némellyeknek  jelekben  édesdeden 
megjelenem  (Thom.  Kemp.  Lib.JII.  Cap.  XLIII.) 
Te  benned  ditsekedem  ,  és  örvendek  napestig  (Ibid, 
Lib.  II.  Cap.  XI  ) 

Káldinál.  Ki  ád  nekem  tollakat,  mint  a*  ga- 
lambnak ,  és  repülök  ,  és  megnjugfzom  (Psalm* 
LIV.  7,).  Mikor  megemlékezem*  meijedek  (Jofe 
XXI.  6.). 

A*  kézzel  íratott  Régi  Szent  írásban.  Mikor 
befzéllene  én  velem  y  me gélemedém  >  és  mondék 
(Dan.  XL  19.) 
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Károlyinál.  Gondolkodám  a'  jőnak  követésé- 
ről ,  és  semmiképen  meg  nem  fzégyenüték  (Si- 
rach.  Ll.  24.). 

Káldinái.  Nem  hallgat  ék  e  ?  nem  nyugvám  e  ? 
(Job.  III.  26.).  Mikor  fzóllana  velem,  mcgcro- 
sodém  y  és  mondék  (Dan.  X#  19.). 

Komjátinál.  Ott  megvídámáljak ,  megnyugod- 
jam (H.  viij.) 

Haller  Grófnál  a*  Telemakban.  Inkább  meg- 
haljak ,  hogy  sem  tÓle  háladatlanűl  eltávozzam 
(pag.  103.). 

Károlyinál.  Elrepülnék  >  ^nyugodnám  (Psalm* 
LV.  6.).  Mefzfze  elmennék,  és  a'  pufztában  /a- 
koznám  (Ibid.). 

Pázmánnál.  Hogy  illy  gonofz  állapatban  e' 
világból  ki  ne  múlnám  >  kárhozatra  ne  jutnék 
(Libr.  Prec.  pag.  163.). 

Káldinái.  Most  altiván  hallgatnék ,  és  az  én 
álmomban  nyugodnám  (Job.  III.  13.). 

b.        A'  MÁSODIK  SZEMÉLYBEN. 

Telegdinél.  Házat  épltefz,  de  nem  lakol  ben- 
ne (Part.  II.  pag.  761.). 

Lépésnél.  Semmit  sem  félfz,  nem  törödöl 
magadban ,  nem  folyamol  az  isteni  segétséghez 
(De  Inf.  pag.  3zz.). 

Pázmánnál.  Mindjárt  elfogyfz  ,  és  elsovanyo- 
dol  magadban  (Thom.  Kemp.  Lib.  III.  Cap.  X.). 

Károlyinál.  Tselekedjél  jót ,  lakozzál  e*  föl- 
dön, és  élj  hitnek  általa  (Psalm.  XXXVII.  8«)* 
gafzkodjál  az  Úrhoz,  és  el  neyWa*// (Sirach.II.  3.). 


Maros  Vásárhelyinél.  Hogyne  tévelyegj gon- 
dolkodjál Krifztus  feleletéről  (pag.  17.)  Ne  tso^ 
dálkozzál  az  okáért,   meg  se  rémillj  (pag.  81.).  , 
Bánkódjál ,  keservesen  sírj,  és  óhajts  (pag.  259  ). 

Telegdinél.  Tsak  Ö  neki  fzolgálj ,  és  az  Ő  ne- 
vére esküdjél  (Part.  III.  pag.  678.). 

Pázmánnál.  írj,  olvass,  énekelj  ,  foháfzkod- 
jál  ,  hallgass  ,  imádkozzál ,  (Thom.  Kemp.  Lib„ 
III.  Cap/XLVII.). 

Molnárnál.  Ne  vesd  igen  fel  magadat,  hogy 
le  ne  essél ,  és  meg  ne  fzégyenűlj  (De  Summo 
Bono  pag.  I B 1  •)•  Jó  ötsém !  örvendezz  immár, 
és  légy  jő  kedvvel,  egyél,  igyál ,  tsúfolkodjál , 
és  nevess  (Ibid.  pag.  330.). 

c.        A'  HARMADIK  SZEMÉLYBEN. 

A'  kézzel  íratott  Régi  Szent  írásban.  Elme- 
ne  a'  király  az  Ő  házába,  és  elalvék  vatsorátlan 
(Dan.  VI.  i8«)«  Imádhozék  Úrhoz,  és  monda  (Jo- 
nae  IV.  2,). 

Telegdinél.  A1  míg  éle  y  ingyen  sem  éle  y  hanem 
vajuvék  (Part.  III.  pag.  ül.).  Megmenekcdék , 
és  megfzabadúla  a'  vefzedelemtól  (Ibid.  pag.  5/31). 

Heltainál.  Egy  tifztes  inas  oda  futamék ,  és 
egy  kést  ragada  (pag.  268')'  Szent  István  Szent 
Mártonnak  is  esedezék ,  és  nagy  fogadásokat  fo- 
gadó, neki  (pag.  120.). 

Károlyinál.  Mihelyen  6  fzőt  ada^  ottan  meg* 
tsendesedék  a'  föld  (Psalm.  XLVI.  6.).  Mind 
ezekben  semmit  sem  vétkezek  Job,  és  semmi  bo- 
londságot nem  fzőlla  (Job,  I.  22,), 
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Lépesnél.  Dávid  ,  mihént  meghala  fiatskája, 
ottan  megmosdék  9  és  a'  böjtöléstől  megfzíinék  (De 
Inf.  pag. 

Maros  Vásárhelyinél.  Eltsodálkozék  9  és  mon- 
da az  Őtet  követőknek  (pag.  99.). 

Pázmánnál.  Ügy  elfekéiyesedék ,  hogy  tététől 
talpig  semmi  épség  nem  marada  benne  (Libr. 
Prec.  pag.  155.).  | 

Káldinál.  Az  Úr  elharaguván  megesküvék ,  és 
monda  (Deuter.  I.  35.). 

Telegdinél.   Hivataljában  eljárjon  ,   és  úgy 
forgódjék  (Part.  III.  pag,  707.).  Nyelve  egvebet 
fzólljon ,  keze  külömbet  tselekedjék  (Ibid.  pag. 
543.). 

Károlyinál.  Maradjon  házasság  nélkül ,  vragy 
az  Ő  férjével  békélljék  meg  (I.  Corinth.  VIII. 

Lépesnél.  Maga  házánál  veízteg  fekügyék  f 
fel  né  keljen  (De  Inf.  pag.  346.). 

Pázmánnál*  Egyedül  te  hozzád  forduljon  ,  és 
te  benned  nyugodjék -  az  én  fzívem  (Thom.  Kemp, 
Líb.  III.  Cap.  XL/).  Azért,  ne  háborodjék  a'  te 
fzíved,  és  ne  féljen  (Ibid.  Cap,  XXX.). 

Tinódinál.  Egyike  ben  laknék  ,  Királyné  Afz- 
fzonynak  fzolgálna  ,  ott  forgódnék  (A.  4.)* 

Károlyinál.  Várom  vala,  ha  valaki  én  ve- 
lem bánkódnék,  és  ha  valaki  vígafztalna  (Psalm. 
LXVIII,  i6.> 

Lépesnél.  Vígan  lakoznék ,  katzagna ,  tréfá- 
lódnék  (De  Inf.  pag.  320.).  Mindenik  félne  9  min- 
denik írt  óznék  (Ibid.  pag.  405.). 


Pázmánnál.  Mikor  úgy  tetfzenék  az  Ó  atyafiai- 
liak  ,  mintha  a'  konyha  égne  (Libr.  Prec.  pag.  80.). 

Molnárnál.  Hogy  neki  tetfzenék  ,  és  kedves 
volna  az  épület  (pag.  268.)*  Midőn  Pompéjus 
Tzézárra  támadna  ,  és  az  orízaglásért  vele  tusa- 
kodnék (pag.  70.). 

III.  SZAKASZ 

A*  MEGBÍZÓN YODOTT  IGAZ  FORMÁRA 
TÁMADÓ , 

ERÖTELEN,   FÉLRE  TSAFÓ ,  HAMISAN  SZÓLLO 
ELLENVETÉSEKRŐL. 

M  ondottam  már,  hogy  sokféle  fegyvere  va- 
gyon Verseginek :  azt  Ő  váltva  vefzi  elő,  a' mint 
alkalmatosabbnak  gondolja.   Itt  ugyan  tsúfoló- 
dással ,  *s  nem  igazat  mondással,  kezdi  a'  meg-" 
bizonyodott  igaz  ösi  jó  formára  támadó  fzegény 
ellenvetéseit.  Kipufztítja  Révai,  úgymond  Ó  (a' 
163  lapon),  a'  legrégiebb  halotti  befzédtől  fogva 
egéfz  a'  múlt  fzázadbéli  Szerzőkig,  a'  régi  köny- 
veket, és  nyelvtanításokat;  hogy  megbizonyít- 
hassa, a*  régi,  és  fzüntelenúl  tartó  fzokást.  Sok- 
nak látja  Vérségi  a'  bizonyító  példákat:  '$  a'  tse* 
kély  öfzvefzedegetést  kipufztításnak  kiáltja  >  mint- 
ha már  semmi  sem  maradott  volna  a'  régi  köny- 
vekben. A'  halotti  beízéd ,  minthogy  igen  rövid* 
's  abban  tsak  három  illyen  példa  fordul  elő , 
igaz,  hogy  e  réfzében  egéfzen  kipufzttilt.  De  a* 
többi  fzámos  régi  könyvekre ,  a'  mellyek  közül 
Révai  tsak  nérfte  ily  eket  ueves  %  és  sokakat  meg 
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nem  nevezhetett,  nem  illik  a'  kipufztítás :  mert 
mind  ezekben  annyi  példa  maradott  még  hátra; 
hogy  ez  a'  kis  gyűjtemény  annak  a'  megfzámlál- 
hatatlan  soknak  alig  lehet  tsak  tíz  ezered  réfzets- 
kéje.  Azzal  a'  megfzámláihatatlan  sokkal  ,  a9 
mellyre  tsak  matat  ez  a'  réízetske ,  megbizonyo- 
dik  világosan  ,  fel  nem  bontatható  erőséggel ,  az 
igaz  ősi  formát  fentartó,  régi,  és  ízüntelenúl  való 
jó  fzokás.  De  ezt  is  megtámadja  Vérségi  némelly 
újabb  ellenvetésekkel  (ugyan  ott  a'  165  lapon, 
és  tovább)  :  a*  mellyeket  én  bizony  igen  is  erőt- 
len ,  tsak  félre  tsapó ,  és  hamisan  fzólló  fogá- 
soknak tartok,  és  ezennel  nyilván  megmutatok. 

I.  §.         AZ  ELSŐ  ELLENVETÉS. 

Azt  mondja  legelőfzör  is  v'ersegi  hatalmas 
fzóval :  a1  régi,  és  mostani  könyvek  >  és  kézírá- 
sok, mindöfzve  nem  bírnak  annyi  tekintettel; 
hogy  egy  egéfz  nemzetnek  nyelvbéli  törvényeket 
ízabhassanak.  Ennek  okait,  úgy  hifzi  ő,  hogy  az 
Első  Értekezésben  elég  bőven,  és  értelmesen 
adta  elő. 

A.  ELSQ  ÉSZREVÉTEL. 

Abban  az  Értekezésben  az  ide  tartozó  álla- 
tások  ingadozók,  félre  tsapók ,  és  nem  igazak. 
Én  itt  tsak  kettőt  fogok  fel  egy  feleletben.  Szép 
ugyan  a'  nyelvnek  öfzvehasonlíttatása  az  emberi 
élettel;  hogy  vagyon  annak  is  gyermek  ideje, 
ifjú  kora,  férfi  állapatja,  és  vénsége  :  de  ennek 
a'  változásnak  meghatároztatásában  nem  igazat ~ 
lát  Vérségi.  Eikorísosúit  nemzetünknek  fzomoní 


fogyatkozása,  's  nyelvünknek  azzal,  együtt  járó 
hanyatlása,  ,  eredeti  fzépségétől  igen  elhasonlott 
képe  a'  tsúfos  fzóformálásokban ,  éktelen  zavara- 
dása tsak  az  igékben  is,  a'  mellyet  annak  helyén 
világosan  előadtam,  mind  ezek>  ha  jól  meggon- 
doljuk, bizony  annak  elerőtlenedó  vénségére  ,  's 
talám  úgy  mondhatom ,  már  haldoklására  mutat- 
nak. A'  férfi  kor  elmúlt  már.  A'  ki  igazán  ékes 
fzófzerető  okos  visgálással  nézi  a'  dolgot ,  min- 
den bizonnyal  úgy  fogja  találni:  hogy  ez  a'  bol- 
dog idő  közel  három  fzázadig  tartott,  Pázmán 
előtt,  alatta ,  és  utána.  A'  feljebb  eső  ifjú  kor  is 
sokkal  több  épséggel  bírt.  Ezen  állapatot  mutató 
emlékezetes  jeleknek,  a'  régi  könyveknek,  és 
kézírásoknak,  vagyon  tehát  méltó  tekíntetök : 
mert  ugyan  ezek  mind  azokban  ,  a'  mikben  áll 
a'  nyelvnek  valósága,  az  az,  a'  fzóformálások- 
ban, 5s  a'  fzóhajtogatásokban ,  híven,  és  egyaránt 
mutatják  a*  megegyezést,  azon  egy  törvényen 
megállapodott  közönséges  jó  fzokást.  Ezekről  nem 
igazán  fzóll  Vérségi :  's  a*  teljes  régiséget ,  mel- 
lyet Ö  kevélyen  meg  vet,  úgy,  a'  mint  illik, 
meg  nem  visgálta ;  az  Ö  pufzta  fzavára  egyedül 
2l  tudatlanok  indulhatnak,  a*  tanultak  ellenben 
azon  méltán  bofzfzonkodnak  éktelen  vakmerősége 
miatt.  A'  helyesírásnak  (orthographiánaA)  dolga 
tsak  apróság.  Ha  meg  lehetne  ennek  is  tökélle- 
tessége ,  ékesítené  a'  nyelvet,  és  igen  ajánlaná  i 
de,  ha  meg  nem  lehet,  a'  képtelenül  vifzfzálkö- 
dó  megáltalkodás  miatt  >  annak  belső  valóságát 
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nem  rontja.  Vagyon  azonban  erre  is  sok  derek 
okunk  ugyan  a'  régiségekben;  's  megválalztó  igye- 
kezetünket a'  józan  fzővisgálás  bizonyosra  vezet? 
heti ,  's  a"  mi  réfzünkről  azt  ugyan  már  oda  is 
vezette;  a'  mellytől  m?  el  sem  válhatunk,  má- 
soknak tétovázó,  és  magával  elenkezo,  oktalan 
állatásokra.  Amazokra  nézve,  a'  mikből  áll  a* 
nyelvnek  valósága,  mind  azon  tifzta  világosság 
terjed  minden  felül:  's  ha  lankadságából  még 
vénségében  is,  erőre,  és  épségre  törekedő  ,  za- 
varodásából  tifztúlásra  emelkedő  nyelvünkön  se- 
gíthetünk ,  és  igazán  segíteni  akarunk  ;  ott  kell 
az  orvoslásnak,  *s  a'  tifztűiásnak ,  legbizonyosabb 
törvényét  keresnünk.  A'  nyelv,  ha  egyéb  akadá- 
lyok nem  hátrálják,  's  kedvez  előmentenek  az 
Orfzáglás  ,  ismét  felkaphat,  's  férfi  korában  le- 
het. Mert  erről ,  akármit  befzéiljenek  a'  Tudó* 
sok  fzép  hasonlításokkal,  a\melly  ízerént  ne- 
kem is  vélek  kellett  fzóllanom ,  a'  történetek, 
tsak  annyit  bizonyítanak  :  hogy  változó  állapat- 
ban  vagyon,  most  alább  esik,  most  emelkedik, 
míg  valami  környűlállás  egéfzen  elnyomja.  A' 
miénknek  most  történt  főképen  egyik  nagy  esé- 
se :  de  ollyan  még  is,  hogy  láthatjuk  előbbi  fel- 
séges ép  helyét  ,  a'  mellyben  volt  kifejtődése 
után  lett  megállapodásában ;  's  ha  vifzfza  akarjuk 
segíteni,  oda  kell  azt  segítenünk,  jobb  helyre 
nem  tehetjük. 


B,  MÁSODIK  ÉSZREVÉTEL, 

Térjünk  vifzfza  Verseginek  hatalmas  fzavára. 
Ott  6  az  egéfz  nemzetet  emlegeti.  Ha  úgy  for- 
dult a'  dolog,  hogy  az  egéfz  nemzet,  közönsé- 
ges megegyezéssel,  változást  tett  a'  nyelvben, 
's  már  a'hoz  ragafzkodott  állandó  fzokással :  ak- 
kor a'  regi  könyvek,  's  kézírások,  tsak  a*  nyelv 
történetét  mutatják;  hogy  miképen  volt  valaha, 
és  miképen  külömböz  attól  a*  mostani.  De  a'  mí 
ügyünkben  hol  vagyon  az  egéfz  nemzet  't  Szol- 
nok, 's  a'  Tifzamelléki  Tartomány  még  nem 
egéfz  nemzet.  Azon  kívül  még  ez  is  megfzaka* 
dott  magában ,  zavarodásban  vagyon  :  nagyobb 
réfze  hajlóbb  mindennapi  fzóllásábun  az  igaz  ösi 
jó  formához.  Tovább  is  ment  a'  zavarodás  ,  a' 
mint  már  megjelentettem:  de  az  egéfz  nemzetet 
még  sem  futotta  el  ártalmas  özönével.  Jóval  na- 
gyobb a*  tifzta  réfz  tsak  Magyar  Hazánkban  is. 
Hozzá  járul  egéfz  Erdély.  Ezek  tehát,  Dits# 
Eleikről  reájok  maradott  közönséges  állandó  jó 
fzokásoknak  megerősödésére ,  mért  nem  vehetnék 
elő  azonoknak  hasonlóul  közönséges  állandó  jó 
fzokásokat,  ugyan  ezzel  megrakatott  hiteles  régi 
könyvekből,  '&  tifzteletre  méltó  régi  kézírások- 
ból? Ihol  a'  nyelvbéli  törvényfzabás  :  fzükséges- 
képen  következik,  ereje  vagyon  a'  lekötelezésre. 
A'  miben  a1  mostaniak  olly  fzámosan  megegyez- 
nek a'  magokkal  mindenkoron  megegyező  régiek- 
kei:  el  kell  azt  fogadniok  a'  többieknek  is,  kik 
zavarodásban  vágynak.  ^JEJ^  is  fogadjak  minden 
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bizonnyal,  a*  kik  jobban  élnek  eízökkel,  Vállal- 
látják  tsúfos  tévelygésöket :  nevetik  azután,- mert 
nem  is  érdemlenek  egyebet,  a'  félre  tsapó  erő- 
telen  híjába  valóságokat  ;  mikor  aJ  dolog  mivol- 
ta nyilván  mutatja,  mi  igaz  benne,  és  mi  erővel 
bír  a'  belsó  meggyőződésre. 

II.  §.     A'  MÁSODIK  ELLENVETÉS. 
Tsak  nem  mondhat  igazat  az  igaz  Ősi  jó  for- 
mát mindenütt  Tótossággal  gyalázó  Vérségi.  Nem 
értheti,  vagy  nem  akarja  úgy  érteni,  a"  nyilván- 
való világos  fzavakat ,  's  úgy  kapja  fel,  a'  mint 
neki  tetfzik,  Illy  hamis  úton  jártában  a^t  gondol- 
ja tovább,  hogy  már  győzött:  hangosan  kiált, 
méréfz  mondást  hány  Ízemére  az  igazán  fzólló^ 
nak.  Maga  Révai,  úgy  mond  ő,  Bővebb  Nyelv- 
tanításában (a'  928  9  953  >  és  9,54  lapon)  sok  pél- 
\     dát  hoz  elő  a'  Régi  Magyar  Nyelvtanítókból ,  's 
egyéb  Szerzőkből:  mellyekben  az  ik  végezetű 
igék  nem  h  jlottak  az  Ő  formája  fzerénfc.  Miké- 
pen  meri  tehát  mondani:   hogy  az  Ő  formája 
mellett  a'  {consuttudo  perpetua)  fzüntelenűl  tartó 
.  )ó  fzokás  viaskodik?  Mlképen  meri  mondani ,: 
hogy  az  Ó  formája  tsak  a*  múlt  fzázadnak  közepe 
táján  kezdett  megromlani  ?  A'  megjelentetett  pél- 
dák kétnemüek:  azok  fzerént  felelek  tehát  kél 
ofztással,  's  Vérségit  elragadó  vétkes  fogyatko- 
zásoknak kitételökkel. 

A.  AZ  FLSŐ  FELELET, 

Sok  ezerekec  haladók  ,  egy  fzóvaí  fzámtala~ 
nok,  a'  példák  a*  régi  könyvekben ,  és  ké /írások- 


ban ,  a'  mellyek  több  ízázadonként  "bizonyítják  % 
hogy  közönséges  állandó  fzokásban  volt  a'  meg- 
bővült  gyökerű  igéknek  különös  formájok,  a' töb- 
bi megkülömböztetett  két  formákkal  együtt,  a' 
pufzta  gyökerűvel ,  's  a'  mutatóval. 

Révai ,  a'  ki  igen  hív,  egyenes,  és  igazat 
mondó ,  az  ö  tanító  hivataljában  ,  előfzör  azt  je- 
lenti (a'  953  lapon)  :  hogy  egynéhány  igékben  a* 
fzokás  nem  keménykedett,  azokat  kétféle  gyö- 
kerekkel vette  ,  7s  a1  fzerént  mind  a'  két  formá- 
ra fogatta,  kinek  kinek  kedvére  hagyván  a*  ve- 
lek  élést.  Hlyének  ezek  az  igék  pafzta  gyökerök« 
kel,  omol ,  ofzol,  bomol,  romol;  megbővűlt  gyö- 
kerűkkel >  oml-ik  ,  ojz'-ik,  boml  ik ,  romi-ik  ;  ezek- 
hez tefzem  ,  mert  ide  való,  a'  következőt  is, 
hajol,  hajl-ik.  A'  ki  azt  pufzta  gyökérrel  vette, 
p.  o.  omol ,  a'  pufzta  gyökerű  forma  fzerént  haj- 
togatta, oml-afz ,  oml-ok:  más  pedig,  a'  ki  azt 
megbővűlt  gyökérrel  fogadta  9  a'  megbővűlt  gyö- 
kerű forma  fzerént  változtatta,  oml-ik,  oml-ol , 
omUom. 

Tovább  (a'  956  lapon)  elbefzélli  a'  fzokás- 
nak  egy  ideig  tartott  el  nem  határozását.  A1  /<?» 
fz-en  igének  hasonlóságára  némelly  igéket,  a9 
süvölte  fz  betűnek  lehelletet  követö-terméfzete  , 
és  elvefzése  miatt,  a7  pufzta  gyökerű  forma  fze- 
rént hajtogatta  ;  al-ufz-on  ,  al-fz-ojz  ,  a  l-f ok  ;  fek* 
Jz-en  ,  fék-fz~efz  .  fek-fz-ek  ;  e~fz-en  ,  é-fz-efz  ,  e- 
fz-ek.  De  hajtogatta  azonokat  a'  megbővűlt  gyö- 
kerű forma  fzerént  is:  al.fz-ih  5  alfzM,  ahfz.om  $ 
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fek-fz-ik  ,  fefí-fz-ü  ,  fek-fz^em  ;  e-fz-ik  ,  e-fz>el , 
c-fz-em.  Végtére,  elállván  az  ekö  formátói^  ál- 
landóul a'  másodikra  fogta. 

Ezt  az  egynéhány  igét  olly  soknak  mitsoda 
lelki  esmérettel  mondhatta  Vérségi ;  hogy  Révai 
a'  fzüntelenúl  tartó  fzokáat ,  a'  második  formára 
nézve,  méréfzen  ,  és  rofzúl  vitatja,  mert  ezek  a 
fzüntelen  valóságot  már  félbefzakafztották  ?  Mért* 
nem  érti  az  egyenes  befzédet?  Ronthatták  e  ezek 
az  igék  a'  megbövült  gyökerű  formát,  mikor  a* 
fzerént  is  hajlottak  megbövült  gyökerökkel  ?  És 
mikor  pufzta  gyökerökkel  a'  pufzta  gyökerű  for- 
ma fzerént  változtak,  azzal  már  a' másikhoz  nem 
tartoztak.  De  legyen  ügy,  a'  mint  Vérségi  akar- 
ja. Vallyon  félbefzakadott  e  azért  a'  megbövült 
gyökerű  forma  :  a'  meliy  fzerént  sok  ezereket  ha- 
ladó  más  igék  állandóul  megtartották  hajláso- 
kat  ?  'S  ezt  az  egynéhány  kirúgó  igét  nem  lehet 
e  inkább  kivételnek  mondani?  Ha  valahol,  iga- 
zán a'  Nyelyvtanításban  megáll  az  a'  közmon- 
dás :  nulla  regula  sine  éxceptione. 

Szaporítani  akarja  Vérségi  (a*  10^;  lapon), 
de  igen  tudatlanul ,  az  ollyan  igéknek  fzámokat ; 
a'  meüyek  harmadik  fzemélyökben  ik  végeze- 
tüek,  az  elsőben  még  ís  oh  végezettel  vágynak. 
Ide  fzámlálja  azokat  is,  a'  mellyekröl  most  fzól- 
lottam.  Másokat  is  hoz  elö,  és  hogy  nagyobbnak 
tessék  fzámok , '  öfzvefoglaitatott  képökben  is  oda 
írja  ,  holott  elég  az  első  pufzta  kép.  Molnár  Le- 
xiconjában,  Pápai  Páriz   Dictionariumában  elö- 


fordulnak  ezek  az  igék  első  fzemélyökben  ok  vé- 
gezettel :  foly-ok ,  afz-ok  ,  máfz-ok,  áfz-ok,  tsúfz-ok> 
almod- ok  ,  álmodoz-ok  ,  dagadoztok  ,  fáradoz-ok  , 
futkároz-ok ,  's  a'  t.  'S  millyen  a'  következés? 
Ebből  legalább  világosan  kitetfzik  :  hogy  a*  XVI. 
és  XVII  fzázadbéli  könyvekben ,  mellyekből  a* 
Lexiconjaikba  való  fzókat  öfzvefzedték ,  a' har- 
madik forma  nem  volt  már  olly  állandó.  Rofzúl 
befzéli :  nem  olvasta  a'  régi  könyveket.  Ezek  az 
igék  azokban  a'  fzázadokban  pufzta  gyökerűek 
voltak;  de  még  most  is  azok  mind  azoknál,  kik 
a*  jobb  fzokást  híven  megtartják.  Ezekben  meg- 
állott az  ő  saját  formájok:  a'  megbővült  gyökerű' 
is.  állandó  volt,  mert  ezek  nem  oda  tartoztak, 
azt  tehát  nem  is  ronthatták.  Ezekhez,  és  több 
illyenekhez  ,  a*  tudatlanságból  fzármazott  új  fzo- 
kás  rofzúl  ragafztotta  az  ik  névmását:  foly-ik3 
afz-ik ,  máfz-ik ,  úfz-ik  >  tsáfz-ik ,  és  így  a'  töb- 
biekhez. Szóll  erről  Révai,  's  állatását  a'  régi- 
ségnek tekintetével  bizonyítja  ugyan  ott  azon  a' 
helyen  (a'  934  lapon):  a'  hol  Vérségi  botorká- 
zott :  hogy  Révai  ellen  valamit  felkaphasson ,  's 
félre  tsavarhasson.  De  ezt  Ő  fzépen  elmellőzte: 
mert  nem  akar  tanúlni  a'  régiségből.  Pedig  bi- 
zony jó  volna  azzal  közelebb  megesmérkednie 
tsak  azért  is,  ha  már  nem  a'  tanulás  kedvéért: 
hogy  arra  hamisat  ne  fogjon  a'  maga  megaláz- 
tatásával. 
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A.  Av  MÁSODIK  FELtíLET. 

A*  második  nemű  példákról  fzóllok  már. 
Ezek  tsak  a'  Nyelvtanítókból  hozatnak  elö  , 
nem  pedig  a' .Szerzőkből.  Molnár  Albertban  tso- 
dálja  Ptévai ,  hogy  az  tftem  ige  az  ifzom  igével 
meg  nem  egyez  mindenben.  De  erre  maga  Révai 
utóbb  elég  mentséget  hoz  elö :  hogy  a'  fzo.kás 
ezt  az  igét  két  formára  vette;  's  azt  valóban  úgy 
hozza  fel  Molnár  is  (a'  136  lapon),  e-fz~en , 
e-Jz  iA.  Perefzlényi  hibáját  jelenti  tovább:  hogy 
egynéhány  példát,  a'  pedig  tsak  négy  (a*  124 
lapon)  rofzúl  tsúfztat  bé,  egyedül  a'  jelenvaló 
időnek  második  idejében ,  mái  fz ,  vál-fz  ,  botl-afz  , 
fényl-ejz  ;  mellyeket  a'  többi  Szerzők  ,  a'  közön- 
séges fzokásnak  hívebb  fentartói,  mind  így  ej- 
tettek ?  mál-ol,  vál-ol ,  bot ll-ol ,  fényi- el.  Komáro- 
mi. Tsipkés  György,  a'  ki  ezek  között  volt  ide- 
jére nézve  (1655  efztendében) ,  a'  többi  idők- 
nek fzemélyeikre  mind  jól  tefzi  az  ide  tartozó 
Igaz  ragafztékokat :  egyedül  a'  foglaló  módnak  jö- 
vendő idejében  eltéved  a'  közönséges  jó  fzokás- 
tóí;  aVmelly  mellett  híven  megmaradtak  még  itt 
is  a'  többi  Szerzők.  E?  tsak  két  ember  még.  De 
engedjük  meg,  hogy  többen  is  lehettek  már:  mi 
következik  belőle  ?  Valójában  a'  közönséges  jó 
ízokás  meg  nem  bomlott  még,  az  Ő  épségében 
vagyon.  Mit  tart  egyebekben  is  a'  józan  ítélet 
közönségesnek  ?  azt,  a'  miben  sokan  ,  vagy  töb- 
ben ,  megegyeznek.  Megáll  ez  a*  nyelvtanításban 
is  azon  erejében,  s  ezt  Adelung  is  ugyan  ide  jó 


okon  hozza  által ,  a'  kinek  fzavait  elő  adja  Révai 
(a'  943  lapon};  Singularza  korúm  vitia  %  quae 
habere  de  bent,  cum  sint  indiuidua  singularia  ,  fa- 
cile  possunt  detegi  comparatione  plurium  huius- 
modi  Scriptorum  ;  neque  labemur  vnquam  errore , 
si  id ,  de  quo  est  omnium ,  aut  saltem  potiorum 
consensio  ,  pro  vsa  habeamus  vniuersali ,  et  opti- 
mo.  A'  másik  vádlással  sem  lehet  Révait  terhel- 
ni. Mert  Ő  ennek  az  egynéhány  régiebb  ember- 
nek botlását  nem  vehette  a'  közönséges  romlás 
kezdetének.  Erről  fzóll  Ő,  igen  is,  a'  közönsé- 
ges romlás  kezdetéről ;  's  azt  méltán  arra  az 
időre  veti,  a'  mint  mondja,  a'  közelebb  múlt 
fzázadnak  közepe  tájára:  mikor  mind  a'  Nyelvta- 
nítók, mind  pedig  a'  többi  írók,  már  nagyobb 
fzámmal  tébolyodtak,  a*  jó  fzokásra  figyelmező  gon- 
dosabb nyelvtanulásnak  megfogyatkozása  miatt, 

III.  §.    A'  HARMADIK  ELLENVETÉS. 

Halljuk  a'  harmadik  ellenvetést,  min  épül, 
és  mi  igazat  mond.  Révai  a'  régi  könyvektől  min- 
den egyéb  tzikelyekben  eltávozik,  és  a'  mostani 
fzokást  követi,  mivel  a'  nyelv  megváltozott:  ne- 
künk is  fzabad  tehát  a'  régi  könyveknek  Tótos 
formájoktól  elállanunk,  mihelyest  a'  rendes  fza- 
básu  formát,  jobbnak,  fzebbnek,  helyesebbnek 
tapafztaljuk.  Itt  azután  Vérségi  vifzfzaküldi  Ol- 
vasóját Első  Értekezésének  némelly  réfzeire.  Er- 
re kettő  a'  felelet,  a7  rofziíl  öfzvefzövetett  kettős 
hamis  mondásért. 

E  A 
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A.  AZ  ELSŐ  FELELET, 

Az  igaz  ösi  jó  formát  hijába  utáltatja  Vérsé- 
gi a*  fzüntelenúl  nyelvén  forgó  Tótossággal:  an- 
nak nem  igaz  voltát  már  eléggé  megmutattam.  A' 
mit  tovább  vetet  éfzbe  Olvasójával  az  Első  Ér- 
tekezésből   a'  sem  igaz.  Révai  nem  az  egy  ha- 
lotti befzéden  építi  ezt  a'  jó  ,  fzép  ,  és  heiyes 
formát:  hanem  a'  következő  több  fzázadnak  kö- 
zönségesen megegyező  állhatatos  fzokásán.  A'  ha- 
lotti befzéd  annak  régiségét  mutatja.  Nyújt  azon 
kívül  derék  okot  a'  harmadik  fzemélynek  igaz 
rnegfejtetésére ,  's  a  benne  lévő  réízeknek  fzó- 
viegáló  helyes  elválafztatásokra.  De  ezeket  Vér- 
ségi nem  éri  fel  nagy  efzével :  és  ,  hogy  ennyire 
ne  terjefzkedjünk  ,  a'  fzóvisgáiásnak  (etymologiá- 
naP)  foglalatoskodását  kisebb  határba  fzorítja.  Bi- 
zony pedig  az  EkesfzófzeretŐ  Nagy  Férfiúnak  , 
a*  millyennek  ő  hányja  veti  magát ,  továbbra  kell 
terjeízkednie  tsak  azért  is:  hogy  a'  ragafztékokat 
jói  válafzfza  el  a'  gyökerektől.  Megmutatja  más 
buzgó  Társunk  ,  mi  tsúfos  zavarodást  tefzen  Ő 
tsak  ezekben  is :  mivel  nem  tudja ,  tudni  sem 
akarja ,   igaz  jelentésöket.   A'  fzégyenulés  hány 
helyen  éri  még  a'  megáltalkodott  bülzkeséget  í 
En  ezt  tsak  futólag  említem  ,  's  béfejezem  már 
ezen  első  feleletemet.  Olly  rendes  fzabásu,  jó, 
fzép  ,  és  helyes  ,  a'  második  forma  is ,  valamint 
az  első:  's  ngyan  azért,  valamint  ettől,  ügy 
amattól  sem  fzabad  senkinek  is  elállania,  az  oda 
tartozó,   nyilván  megkülömbőztetett ,  igéknek 
faemélyekre  való  változtatásodban, 
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B.  A'  MÁSODIK  FELELET. 

A'  sem  igaz ,  hogy  Révai ,  ettől  az  egy  for- 
mától megválva  ,  minden  egyéb  tzikelyekben  el- 
távozik a'  régi  könyvektol ,  és  tsak  a'  mostani 
fzokást  köveú.  A'  ki  Jeles  Munkáját  fzorgalorn- 
m  l  olvassa,  bizony  többekre  talál  benne,  itt  az 
igékről  vagyon  a  fzó  :  az  ide  tartozó  oktatásnak 
tökélletességére  elő  hozom  tehát,  hogy  Révai  a7 
többi  formákban  sem  követi  a*  mostaniakat  min- 
den tzikelyekben.  A'  mutató  formában,  az  első 
múlt  időnek  ,  és  az  óhajtó  módnak  első  többes 
fzemélyét,  a'  mostani  abajdotz  Magyaroknak  fzo- 
kások  ellen  mondja,  írja,  \  úgy  tanítja,  egye- 
nesen a1  régi  fzokás  fzerént;  mellyet  a'  hasonló- 
ságnak törvényével  is  erősít,  és  okos  fzóvisgáló 
éfzrevétellel  világosít,  tsak  most  említettem  Je- 
les Munkájában  (a'  664 ,  a'  759 ,  és  a'  többi 
lapon)  :  írók  ,  kér  ók  ;  írhatók  ,  kérhetők  ;  írnók  , 
kérnok ;  írhatnák,  kérhctnok*  Azután  az  első  egye  - 
nes  formában  a'  jelenvaló  időnek  második  egyes 
fzemélyében  is,  a*  mostani  fzokás  ellen,  Vérsé- 
ginek ,  nem  elég  okon ,  tsak  fzőr  fzál  hasogatás- 
sal  itt  is  fzebbhangot  kereső  állatását  megvetvén  , 
egyedül  a'  régieknek  méltó  tekíntetökből ,  a'  sü- 
völtő betúk  után  tsak  ugyan  a'  süvöltő  névmását 
tefzi  (a'  624,  és  a'  többi  lapon)  :  magadnak  ver- 
met ás-fz ;  keres-fz  minket;  mit  futkos-fz  olly 
igen;  tenmagad  oroz-fz  ;  haragot  kíntsez-fz  ma- 
gadnak; nem  pedig  minden  régi  példa  nélkül, 
ás-ol,  keres-el,  futkos-ol,  oroz-al \  kintzez-el.  Ten 


vább  6  ugyan  abban  sem  egyez  a1  mostani  nyelv- 
rontókkal ,  's  ezek  között  Vérségivel  sem  :  kik  , 
a'  megbomlott  fzokást  követvén  ,  tsonkán  ,  's  el- 
harapja mondják,  és  írják,  ezeket  az  igéket,  lefz , 
tefz  ,  vefz ,  vijz ,  ^{/z;  és  mind  azon  gyökereknek 
tartják ,  igen  tudatlanul ,  's  a'  nyelv  titkait  által 
nem  látható  vakoskodássah  Ezeknek  gyökereik 
igazán  ime'  pufzta  ígétskék ,  le ,  te,  ve,  vi , 
vagy  hü:  mert  ezekből  lefznek  a'  tehetős  igék, 
le-fiet ,  te- /iet ,  ve  het ,  vi-hct ,  hi-het ;  ezekből  lefz- 
nek a'  miveltetők  is,  tc'-tet  >  vé~tet ,  vi-tet  y  hi-tet ; 
's  ezekben  az  élesen  süvöltő  tsak  lehellet.  'S 
ugyan  ezeket  Révai,  a'  harmadik  egyes  fzemély- 
ben,  ezen  lehellettel,  és  vele  együtt  járó  ön  név- 
másával mondja*  írja,  másoknak  is  úgy  javasolja 
(a'  857  lapon) ,  a'  tiízteletes  régiségnek  híven 
engedő  állhatatossággal,  le-fz-en ,  te-fz-en ,  z;<?- 
fz-en,  vi-fz-en ,  hi-fz-en.  Be  jó  mindég  tsak  iga- 
zat fzóilani :  nem  fél  az  ember,  hogy  hazug 
mondásának  fzégyenét  pirulva  hordozza  artzáján. 

IV.  §,      KÜLÖNÖS  ELLENVETÉS. 

Hogy  Révai  a*  fzűntelenül  való  állhatatos  fzo- 
kást  nem  jól  rebesgeti,  az  eddig  előhozatott,  és 
már  egéfzen  elofzlatott ,  gyáva ,  és  hamis  ellen- 
vetésekkel akarta  Vérségi  megmutatni.  Által  me- 
gyén Révainak,  a'  mint  ő  gondolja,  második  fő 
okára.  Szokása  fzerént  itt  is  tsúfolódik ,  félre  be. 
fzéll,  igazat  nem  lát  a*  dologban,  Révai  a'  Ma- 
gyar nyelvet  a'  Latánra  építi.  Derék  kalauz  le- 
lhet egy  régi  napnyugati  nyelv,  miílyen,  a'  La- 


tán  ,  a'  mostani  napkeleti  Magyar  nyelvnek  ékes- 
í/óízeretésbéli  (philologiaí) kidolgoztatására.  Nints 
a'  Magyar  nyelvben  deponens  ige :  mert  nints 
sem  a'  Németben,  sem  a'  Frantziában,  sem  az 
Olafzbm,  és  Anglusban.  Helytelen  ebból  a'  kö- 
vetkezés, töle  tanulhatná  meg  Révai  az  o  ékes- 
fzo'zeietésbéli  derék  okait,  nem  igaz  a'  képte- 
lenség." Meg  kell  ezt  is  hánynom  több  fzakaízok- 
ban,  és  több  feleletekkel. 

A.  AZ  ELSŐ  FELELET. 

Vérséginek  hamis  mondását  5  hogy  Révai  a' 
Magyar  nyelvet  a'  Latánra  épiti,  eléggé  megtzá- 
folják  ennek  ugyan  attól  felhozatott  fzavai :  ea 
vero  elare  patebant  aliqua  similitudine  ante  ocu- 
los  posiia  de  lingua  Latina ,  cuius  adrniniculo  ^  et 
c ompar ationt  y  nostram  docemus*  Az  adminicu- 
lum  segítség,  a  comparatio  öfzvehasonlítás.  Eze- 
ket mint  veízi  Révai  ,  nyilván  jelenti  az  Elöljáró 
Befzédben  is  (a'  6  lapon):  Latino  vtor  sermone «, 
communi  adhuc  scientiaram  vehiculo.  Jelenti  az 
öfzvehasonlítást  Walchius  mondásával  a*  Feltéte- 
lek előtt  (Propo sitionts  Tentamini  subiectae)  Prae- 
vepta  grammaticae  —  debent  perspicue  declarare  y 
quomodo  ea  lingua ,  quam  docent ,  cum  illa ,  qua 
doctnt ,  conueniat ;  aut  ab  illa  discedat.  A'  La* 
tán  nyelvre  olly  igen  nem  építi  a'  Magyar  nyel- 
vet:  hogy  azt,  a'  mi  abból  tsúfzott  bé  a*  miénk- 
be ,  a'  fzóllás  módjában  mindenütt  nyilván  kár- 
hoztatja. Tsak  várjuk  el  a'  Szókötésről  (a'  Syn- 
taxisrét)  fzólló  Réfzét  Betsss  Munkájának:  ab- 
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ban  fogjuk  mind  ezeket  világosan  látni.  Úgy  be- 
ízéll  itt  Vérségi ,  hogy  Révainak  a'  tudatlanok 
előtt  minden  tekintetét  megrontsa:  nem  dolgo- 
zik Ő  Magyar  nyelvben  az  ékesfzóízeretésbéli 
derék  okokból. 

De  halljuk  magát  Vérségit,  a'  ki  a'  napke- 
leti Magyar  nyelvet  ugy  harsogja,  a'  Latánt , 
mint  napnyugatit,  abban  kalauznak  méltán  nem 
esméri,  még  is  mit  tselekfzik  vakoskodó  tudat- 
lanságából! A'  foglaló  módnak  jövendő  idejében 
az  and,  end \  ragafztékot  a*  Latánból  h^úzzdi.  eiö 
(Y  15  lapon),  mint  a'  többi  köz  nyájból  való 
Nyelvtanítók  (Grarnmatici  de  grege  Communi)  ; 
am-and  us  >  leg-end-us ,  ebből  vagyon  nálunk  az? 
olvas-andr,  fzeret-end :  és  azt  tartja  tovább  felőle, 
mivel  Latános ,  hogy  a'  nélkül  ellehetünk.  E'  már 
két  nagy  képtelenség.  Révai  igen  is  tudja  a'  Ma- 
gyar nyelvnek  napkeleti  terrnéfzetét:  's  ugyan 
azért  napkeletről  vefzi  a'  ragafztékoknak  világo- 
sító magyarázatjokat ,  ezek  között  az  and ,  end , 
ragafztékot  is  onnat  fzármaztatja ;  's  a' jövendő 
időt,  melly  ezzel  lefzen ,  igaz  Magyar  fzónak 
tartja,  a'  vele  élést  is  jól  tanítja  (a'  764,  és  a1 
többi  lapon).  Napkeleti  a'  Magyar  nyelv ,  Vér- 
ségi is  azt  vallja,  azt  hányja:  még  is  mire  fzo- 
rúlt  a'  Nagy  Szóvisgáló  tsak  ezen  fzavatskával 
is !  Azt  egy  régi  napnyugati  nyelvből  húzza  elő. 
Homályosabb  dolog  ez :  de  ő  még  a'  világosab- 
bat is  tsúfosan  tagadja.  Nem  látja,  a'  mint  már 
többfzör  említem,  az  igékben  a' fzemélyeket n ap 
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keleti  törvény  fzerént  formáló  névmásait:  neve.^ 
ti,  's  motskolja  Révait,  hogy  ezekre  napkeletről 
gyújtatott  fzövétnekkei  világít  Hazája  Fiainak. 
Azonban  fzégyenét  is  vallja  megáltalkodásának , 
vakoskodó,  és  tévelygő  ellenvetésével.  Azért  nem 
láthatja  az  igaz  Ösi  jó  formának  valóságát,  7s  ék- 
telen zavarással  vefzti  a'  Magyar  nyelvnek  ere- 
deti saját  Tifztaságát. 

B.  Af  MÁSODIK  FELELET. 

Nintsen  az  Európai  nyelvekben  deponens  ige. 
Ezekben  ugyan  még  fzenvedó  ige  sints  ,  mint  a' 
miénkben  vagyon,  mint  a1  Latánban,  az  igének 
fzenvedó  jelentését  azon  egy  fzóba  foglaló  rövid- 
séggel, p.  o.  amo r,fzcret-tet-em;  amazokban  mind 
környúlírással,  több  fzavakkal,  esik  a'  fzenvedő 
forma ,  ié)  wecbe  gelíebet  /  je  suis  aimé \  io  sono 
amato.  A'  miénkben  vagyon ,  a'  mint  most  moa- 
dám,  különös  fzenvedó  forma,  mellyben  a'  fzen- 
vedő jelentés  röviden  azon  egy  fzóban  foglalta-* 
tik.  Ollyan  ez  igazán ,  a'  mint  már  többfzör  is 
megmagyaráztam,  saját  megkülömböztetése  va- 
gyon, mindenik  időnek,  és  módnak  mindenik 
egyes  fzemélyeiben :  az  elsőben  az  m9  a'  máso- 
dikban az  /,  a'  harmadikban  a'  k  végezet,  a9 
második  múlt  időtől  megválva. 

Hafztalanúl  tusakodik  Vérségi  a'  közönséges 
állandó  fzokás  ellen  :  melly  ugyan  ezt  a'  megkü- 
lömbőztetést  már  erősen  meghatározta.  Ekesfzó- 
fzeretésbéli  derék  okaival  se  kérkedjék,  ne  küld- 
je azokhoz  az  Ekesfzófzerető .Nagy  Révait:  mert 


híjába  valók ,  nevetségesek,  vakoskodó,  's  tévely- 
gő okoskodásnak  fzerentsétlen  fzüleményei.  Már 
megmutattam,  hogy  az  m  végezet,  vagy  egye- 
nesebben fzóllván  az  ém  névmása,  nints  egyedül 
tsak  a'  mutató  formában ,  nem  foglalja  magában 
a*  tárgyas  esetet :  megvágjon  a'  fzenvedő  formá- 
ban is,  tsak  ízemélyt  jelent,  nem  többet.  Az  ik 
végezet,  igazán  névmása,  valamint  megvagy on 
a*  jelentő  módnak  jelenvaló  idejében,  és  a'  fog- 
laló módnak  jövendő  idejében  ;  úgy  foglalja  saját 
heijrét  másutt  is,  a'  második  múlt  időt  kivévén. 
Hogy  annak  ék  itt  a'  képe  ,  melly  változását  a' 
fzemély  formálásokban  megfejtettem  a'  fzéphang- 
nak  törvénye  fzerént,  azon  akad  meg  Vérségi; 
és  mivel  ezt  meg  nem  tudja  külömböztetni  az 
első  egyenes  formában  első  egyes  fzemélyt  jelen- 
tő,  hasonló  hangozatú,  ék  ragafztéktól  ;  's  kép- 
telenségnekgondolja, hogy  azon  egy  ragafzték, 
első  fzemélyt  is,  harmadikat  is  jelentsen:  ezt  itt 
meghagyja ,  onnat  pedig  minden  erejéből  el  akar- 
ja fzakafztani. 

Ezen  fzenvedő  forma  fzerént  hajtogattatnak 
a'  többi  megbövűit  gyökerű  igék  is ,  mind  a'  mi- 
velők,  mind  a'  középnemüek.  Ezeket  Révai  a* 
maga  értelme  fzerént  sohol  sem  mondja  deponens 
igéknek :  az  Ő  elnevezése  a'  megkülömböztetés- 
nek  első  jelétől  vétetik ,  megbövűit  gyökerű  igék 
(yerba  radice  aucta).  Tsak  azt  jelenti  (a'  932 
lapon),  hogy  Molnár  nevezi  úgy  a'  Latán  igék- 
nek hasonlóságokra.  Ea  —  Mo  ín  árus  —  úeponen* 
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tia  9  passiuorum  terminationem  hahentia  vocauit  9 
Latinorum  quadam  similitadine.  Jó  oka  vagyon 
pedig  a'  hasonlóságnak:  nyelvünknek  a' Latánra 
való  épülése  nélkül  ,  igaz,  és  tökéiletes  a1  hason- 
lóság. Vagyon  a'  Latánoknak  különös  fzenvedö 
formájok;  a'  fzerént  hajlanak  a'  ízenvedő  vége- 
zettel bíró,  mivelő,  és  középnemű  igék:  vagyon^ 
nekünk  is  különös  ízenvedő  formánk ;  nálunk  is 
a'  fzerént  hajlanak  azon  fzenvedö  végezettel  bí- 
ró, az  az,  a'  megbővült  gyökerű,  minden  mi- 
velő,  és  közép  nemű  igék.  Híjába  valók  tehát 
ezen  a*  ízembe  tűnő  hasonlóságon  rágódó  félre 
tsapások,  helytelenek  a'  tsáfolódások. 

C.  A'  HARMADIK  FELELET. 

A'  nyilvánvaló  hasonlóságból  jól  következik 
az  öfzvehasonlítás  :  igaz  a'  képtelenség  is  ,  mel- 
lyet  ezen  öfzvehasonlítás  világosan  mutat  azon 
kívül;  hogy  azt  fzörnyűségéről  eleget  vádolja,  's 
méltán  pirongatja  ,  a'  jó  forma  mellett  fzólló  ,  és 
viaskodó  )  közönséges  állandó  fzokás.  Erre  a'  kö- 
zönséges állandó  fzokásra  híven  hallgató  Igaz 
Magyar  rémül  a'  képtelenségen;  mellyel  meg- 
rontatik  az  igaz  ösi  jó  forma:  tovább  pedig,  ha 
ezt  az  ide  illő  világos  öízvehasonlítást  is  hallja, 
egéfzen  elifzonyodik  az  oktalan  törekedéssel  bé«* 
tolakozó  tifztátalanságon. 

Valamint  a'  Latán  nyelvben  hiba ,  és  mind 
azon  tifztátalanság  a'  deponens  igéknek,  nem  a' 
ízenvedő  ,  hanem  a9  mivelő  forma  fzerént  való 
hajlások:  azonképen  éktelenség,  *s  a*  nyelvnek 


tifztaságat  zavaró  fertelmesség ,  nálunk  is  a' meg- 
bóvűlt  gyökerű  igéknek,  nem  az  Ö  saját  formá- 
lok fzerént  folyó,  hanem  idegenre  tsigáztatott 
változtatások. 

Ifzonyodás,  jól  mondja  Révai  (a' 932  lapon) 
az  illyen  Latán  fzollást  hallani:  „preco  ,  et  ob- 
yytesto  te,  mi  domine!  dignes  admittere,  ut  tuus 
ego  comes  te  sequami  in  coenula  tua  paucis 
ego  vescam ,  sed  tua  tantum  societate  delectabo.  ** 
Szint  ollyan  fzörnyűség  nyelvünknek  is  imé  tifz* 
tátalanságát  hallanunk  azon  példában:  ^esedezeh 
előtted,  's  igen  reménykedek ,  én  uram!  mtUóz- 
„  tass  nekem  megengedned  ,  *hogy  téged  követ- 
övén veled  nyájaskodjak :  vatsorádnál  én  keveset 
5,  efzek  ,  tsak  egyedül  társaságodban  gyönyörköd 
„dök."  így  kívánja  az  igaz  Latán  fzollásnak  hi- 
bátlansága  a'  felhozatott  igéket :  precor ,  obte- 
stor  ,  digneris  ,  sequar  ,  vescar ,  deleetabor.  Ugy 
akarja  a'  Magyarságnak  épsége*  Tisztasága  a' 
mí  igéinket  is  megjobbíttatni :  esedezem ,  remény- 
kedem 9  méltóztassál ,  nyájaskodjam  ,  efzem  ,  gyö- 
nyörködöm. De  Vérségi,  az  ö  ékesfzóízeretésbéli 
derék  okaira  támafzkodván  ,  ugyan  ezeket  tartja 
e'  mondásban  képtelenségeknek:  neki  a'  másik 
megbomlott  ejtés  tifzta,  esedezel,  reménykedek  9 
nyájaskodjak ,  efzek,  gyönyörködök. 

Még  egy  illyen  példát  hozok  elő  Édes  Ré- 
vainknak a'  Magyar  Szép  Tollat  fejtegető,  de 
még  kézírásban  lévő,  Jeles  Munkájából.  Boldog 
Tanítványai  réfzesúlnek  drága  kintseiben.  A' Tör. 

*  vénf 


vényszéki  Magyar  Töllban  is  megkívánja  Ö,  és 
méltán,  a"  tiíztaságöt.  Sérti  ezt  a'  többi  között 
leginkább  ezen  jó  formának  megbomlása*  Annak 
fzörnyűségét  itt  is  jói  mutatja  6  eTéle  Öfzvehason* 
lítással.  5,  Ne  indignet  ina  domiiiatio  afflictö  huió 
3,  homim  $  sed  potius  benignitate  eum  comple- 
ty  CtátJ  vt  libere  querat  de  iniuriis  >  né  tam  din 

fcastra.  praestolet  >  ne  l áment et  perpetuOi  Dignet 
y9  interpellationem  meam  boni  consulere,  Si caü&- 
j,sam  iustam  non  haberet,  equidem  vérerem  pro 

eo  löqui. '*  Olly  fzörnyű,  és  fzidalomra  rriéltd 
képtelenségeket  mond  a'  Magyar  is,  a'  megbő* 
vűlt  gyökerű  igéknek  igaz  ösi  jó  formájokat  vak- 
merő' megrontásával*  *,Ne  bofzfzonkodjon  urasán 
„  god  erre  a'  nyomorgattatott  emberre,  hanem 
^inkább  kegyelmesen  viseltessen  hozzája:  hogy 
3,fzabadon  panafzolkodjon  sérelmeiről*,  olly  so- 
jj  káig  hijába  ne  várakozzon,  ne  siránkozzon  mind 
h  untalan*  Méltóztasson  közbe  fzóllásomat  jó  ne- 
dven venni*  Ha  igaz  ugye  nem  volna*  én  ugyan 

nem  bátorkodnék  mellette  fzóllariömV*  A'  he-* 
lyes  Latán  fzóllás  á'  rofzúl  mondatott  igéken  így* 
jobbít:  indignetuf ,  complectatur  9  queratur h  pfae- 
stoletut ,  lamentetur  ,  dignetur  *  vererer\  Azönké- 
pen  a'  Tifzta  Magyarság  is  a'  mí  igéinket  ezeii 
igaz  épségökben  kívánja:  bofzfzonkodjék  *  viseU 
tessék  ,  panafzolkodjék  ,  várakozzék  ,  siránkozzék  $ 
méltóztassék ,  bátorkodnámi  Vérségi  azonban  ézé~ 
ketis  képtelenségeknek  mondja  ;  amazokat  pedig 
mind  azon  íiíztasággal  fénylő  fzépségekngk* 

I 


82  99*®gm 

A'  józanon  okoskodó,  réfzre  nem  hajló,  's 
a*  nyelv  tifztaságát  buzgón  óhajtó,  Igaz  Jó  Ha- 
zafi mit  mondjon  már  Verseginek  ízerentsétlen 
munkájáról:  melljet  olly  tifztátalanúl  írt,  's  sC 
mellyben  olly  hitvány  okokkal  vakmerően  kikelt 
a1  Tifzta  Magyarság  ellen  ?  Szemtelenül  viseli 
homlokán  a*  reá  nem  illó  fzép  tzímerletet:  mert 
az  ugyan  mind  azon  Tifztátalan  Magy  arság ;  V 
ezt  a'  nevet  süti  reá  a*  Tudós  Magyar  Világnak 
Józanabb  ítélete. 

l.  Már  ízinte  kérkedik  Vérségi  (a'  167  la- 
pon) ,  az  utáltató  Tótcsságot  fzüntelenúl  böfög- 
ve,  gőgös  hanggal:  hogy  6  még  a'  Ma.syar  ízen- 
vedő  igéket  is  úgy  hajtogatja,  mint  a'  rendes  fza- 
bású  mivelő  igéket;  's  mikor  az  ik  végezetű  igék- 
nek fzámokra  kigondoltatott  Tótos  formát  meg- 
veti, az  ik  végezetű  igék  alatt  még  a'  fzenvedö- 
ket  is  oda  érti.  Nem  kell  neki  az  ém  névmása 
az  el  só  fzemélyekben,  nem  kell  a'  harmadik  íze- 
mélyekben  az  ék  névmása,  valamint  az  ik  vége- 
zető mivelókben  ,  mikor  egyenesen  mondatnak  y 
's  a'  többi  közép  neműekben ,  úgy  épen  a'  ízen- 
védőkben  is.  Tehát  ejzek ,  ifzok ,  alufzok ,  Farát- 
hozok,  tifztelettel  viseltetek  az  Egyházi  Szemé- 
lyekhez, és  így  a'  többi,   egyedül  jó  fzóllás 
az  Ó  efze  után:  a*  miénk,  a*  mellyet  olly  sok 
nyomós  okon  mí  tartunk  egyedül  jónak,  rofz , 
és  megvetni  való,  efzem,  ifzom,  alufzom ,  ba- 
rátkozom ,  tifztelettel  viseltetem  az  Egyházi  Sze- 
mélyekhez. 


Bizony  reá  illik  Böjii  Antal  pirongatása  (as 
i66  lapon):  Hogy,  lia  neki  ezek  nem  tetfzenek , 
hanem  tsak  amazok  ,  Bitang  Magyar  Tejet  fzo» 
pott ;  úgy  ám  még  Szolnokon  is,  az  Eikortsoso- 
dott  Magyarok  között ,  Bitang  Magyar  Tejet 
fzopott.  Tanítsa  Ótet  tovább  is  az  Erdélyi  Jó  Szí- 
vű Böjti:  „Szoktak  illyen  fzókkal  élni,  fzomor* 
„kodjon  s  gyönyörködjön  ,  ezek  helyett  fzornor- 
„kodjék,  gyönyörködjék*  Sőt  még  a?  tifzta  fzen- 

vedő  igéket  is  egybe  zavarják  a1  parantsoló  igék* 
„kel,  midőn  így  fzokták  befzélleni:  ha  ez  a* 
3,  könyv  jól  olvastatna ,  olvastatnék  helyett ;  ha 
„  ez  a  gyermek  jól  taníttatna ,  taníttatnék  helyett* 

Bizonyára  a'  tifzta  fzenvedó  ígéktöi  olvasta* 
„tom>  olvastatól ,  olvastatik ,  jó4  olvastatnám ,  oU 
„  vastatnál,  olvastatnék,  — ■  Nem  lehet  mind  elő* 
„hordanom,  egyet  el  nem  felejthetek,  midőn  az 
5,  illyen  igét  így  változtatják,  ebből  p»  o*  ifzom." 
»lgya%  en  *  *gyál  t€>  így 012  &  >  e'  helyett  igyam 
»  én  >  igyál  te  ^  igyék  Ö-  y  Meg  kell  jegyzem* 
„  hogy  mikor  az  m  betűn  végződő  középíge  tse- 
„lekedővé  változik,  vagy  igazán  tselekedő  ,  az 
„első  fzeméiyben  az  m  betűt,  sem  határozva  4 
„sem  határozatlan  nem  változtatja:  mint  eftem , 
„  tfzel ,  i/zz'A:  /  és  efzem  ,  é/z^ ,  <?/z/.  ** 

Verje  Ő  is  nyakaskodó  fejébe  az  igaz  indító 
fő  okot  (a*  220  lapon)  ,  a'  mellyen  legbáírabban 
építhetünk  ,  a*  ízűntelenűl  tartó  közönséges  ál- 
landó fzokást*  „Ne  kövessenek  mások  minket  , 
„mí  bizonyára  az  Ő  Magyarságokat  meg  nem 
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„  irigyeljük.  Nézze  meg  akáiki,  a*  Gótbus  be* 

tűkkel  ,  és  a'  Deák  betűkkel  nyomtatott  legré- 
„  gibb  Könyveket:  mindenütt  feltalálja  mind  az 
„  m  betűt  sok  igéknek  első  fzemélyökben  ,  mind 

az  ik  tagot  a'  harmadik  fzemélyben  ;  és  ezt 
„mind  a'  kettőt  igen  sokakban  megtalálja.  Jele 
„  tehát,  hogy  elejétől  fogva  a*  Régi  Jó  Magya- 

rok  éltek  mind  ezekkel.  —  A*  méltó  okokon 
„fundáltatott  jó  élést,  jó  fzókat,  jó  fzokást  ki 
„akarják  irtani.  Ne  nyúljon  e'hez  abajdotz  Ma- 
»gyar>  na  nem  akar  Nagy  Magyar  Elei  ellen 
„vétetni.4*  De  vét  azok  ellen  Vérségi,  megál- 
talkodott  vakmerőségével  még  annyira  is  veteme- 
dik, hogy  Tótosságot  fog  reájok ,  's  Őket  azzal 
motskolja.  Hallgassa  tovább  is  Böjti  fzavait.  „  Meg- 
„  kell  magoknak  az  ellenkezőknek  is  vallaniok : 
„hogy  jobb  Magyarság  nintsen,  mint  az  Erdé- 
lyieké. Egéfz  Erdélyben  mind  ezen  feljebb  írat- 
„  takkal  élnek,  kivált  a'  Székelyek;  kik,  soha 
„Európába  való  kijövetelektől  fogva,  sem  más 

nyelvet  nem  tudtak,  sem  más  nemzettel  egy- 
„be  nem  elegyedtek;  's  méltó  okra  nézve  mind 
„ezekkel  éltek,  és  élnek.  A' mennyit  Erdélynek, 
„  és  Magyarorfzágnak  minden  fzegeleteiben  lak- 
„tam,  nem  tapafztaltam :  hogy  ezeket  úgy  meg 
„tudná  valaki  egymástól  válafztani,  mint  a*  Szé- 
„kely.  Hibájok  vagyon  sok  Magyaroknak  az  ígék- 
,,ben:  hogy  azoknak  sem  formáikban,  sem  ne- 
„meikben  meg  nem  egyezhetnek;  azért  az  igé- 
„ket  egymás  között  tsak  zúrják,  zavarják,  azok- 
„ban  minden  felé  haboznak.*4 


q.  A'  megkövült  gyökerű  formának  bajnoki- 
ra fogja  Vérségi :  hogy  magok  sem  tudják  meg- 
határozni fzámtalan  igékben ,  ha  ik  végezettel 
kell  e  azokat  mondani.  Mi  bátran  mi  igen  tu- 
datlanoknak mondja  ezeket !  A*  maga  nyájából 
valóknak  zavarodásokat  emlegeti,  's  minket  is 
bele  kever.  Tudjuk  mí  a'  mí  dolgunkat,  tudjuk, 
miért  viaskodunk :  nintsenek  nálunk  kétséges  vé- 
gezető igék.  Neki,  's  társainak  kétségesek,  a* 
kiknek  kedvökért  mi  kedvező  törvényt  akarna 
béhozatni:  nem  jobb  e  az  e'féle  kétséges  vége- 
zető igéket  már  ik  végezettel  írni,  és  mondani, 
már  nélküle ;  a'  mint  a'  külömbféle  környúlállá- 
sok talám  megkívánhatnák. 

Már  előbb  hozta  fel  az  illyen  példákat.  Az 
igék  közül  ,  úgy  mond  Ő,  ik  nélkül  járatosak  a* 
következők:  megejz ,  felifz  ,  megifz  ,  elmúl 9  fzop  , 
?s  a'  t.  Hallja  ezekre  is  az  Erdélyi  Jámbor  Böj- 
tinek megfeddését  (a"  2ig  lapon).  Történnek 
„fzarvas  hibák  a'  Magyar  nyelvben,  hogy  né- 

mellyek  így  befzéllenek  :  most  efz ,  most  ifz , 
„  most  alufz  ,  's  a'  t.  azt  tartván ,  hogy  efzek , 
^,  ifzok,  alufzok ,  mondatik.  Bizonyára,  ha  vala- 

kitől  kérdenék  ,  mondatik  e  ifzok ,  vagy  ifzom, 
3}  's  azt  mondaná  ifzok ,  kiki  tudja,  mit  érdem- 

lene."  Azt  kétség  kivül ,  a'  mit  már  feljebb 
mondott  ■  hogy  Bitang  Magyar  Tejet  fzopott , 
Abajdotz  Magyar. 

Tovább  a'  pufzta  gyökerökben  z  betűvel 
végződő  igék  is  jó  fzámmal  ik  nélkül  ellehetnek: 

F  3 


Z6 

p.  o.  ágat,  tsiráz  ,  fzomjaz,  távoz,  ofztoz  ,  vét- 
kez, virágoz  9  gyümöltsöz ,  's  a'  t.  azután  barát- 
ihoz 9  hadához ,  ellenhez ,  értéhez  ,  gyülekez  ,  /ie'- 
vethez ,  's  a'  t.  Végtére  jelenti ,  hogy  a'  tehetős 
igéket  is,  a'  mellyek  ik  végezetű  igékből  lettek, 
némellyek  azon  ik  végezettel  mondják,  ehetik , 
ihatik  9  alhatih ,  baráthozhatik  ,  aggódhat  ik  ,  ifl? 
tseíkedhttik  9  hízelkedhetik  >  's  a'  t.  mások  pedig 
a*  nélkül,  ^eí,  /Aűí,  alhat ,  barátkozhat , 
gódhat ,  intselkédhet ,  hízelkedhet.  Ezektől,  *s  a' 
többiektől,  mellyekhez  a*  közönséges  állandó  fzo~ 
kás  oda  ragafztotta  az      névmását,  azt  elfzakafz- 
tani  mindenkor  a'  nyelv  ellen  való  fzarvas  hiba. 
Azt  tehát  kinek  kinek  fzabad  akaratjára  hagyni 
teljességgel  nem  lehet:  hogy  ezzel,  vagy  e'  nél- 
kül mondhassa.    Az  együgyű  képűeket,    és  ki- 
sebb nevekedéssel,  oz ,  ez,  öz  formálóval  meg- 
fzaporodtakat ,  könnyű  megtanulnunk  a'  jó  köny- 
vekből ,  's  jó  Magyarokkal  való  társalkodásbóh 
A'  legelői  felhozattakat ,  mind  az  ik  névmásával 
keli  vennünk:  ágaz-ik ,  tsíráz^ik  ,  fzomjaz^ik ,  tá- 
voz-iky  és  így  a*  többit.  A'  vifzfzatérok  {reflex a), 
a'  mellyek  koz ,  kez ,  #öz,  azután  ^od, 
nem  külömben  ód éJrf,  formalóval  leíznek ,  egy  ül 
egyig  az      névmásával  mondatnak:  barátkoz-ik  y 
hadakozik ,  ellenhez-ik  ,  értekezik  %  intselked-ik  , 
hízelked~ik  ;  aggőd^ik,  vefzdd-ik ,  és  így  a'  töb- 
biek is.  A'  tehetősök  is,  ha  z£  névmásával  meg- 
bővült gyökerű  igékből  leíznek ,  azont  elmulat- 
hatatlanul  megtartják:  e-fz-ik  ,  i-fz-ik  ,  al-uji*ik  3 
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barátkoz-ik  ,  intselked-ik  ,  aggód-ik ,  's  a*  többiek 
mind  oilyanok ;  tehát  a*  tehetősök  is  ugy  men- 
nek, e-het-iky  i-hat-ik ,  a£-hat-ik  ,  barátkoz-hat-ik , 
intselked-het-ik  ,  aggód-hat-ik  >  és  így  tovább. 

Mire  vetemedett  Vérségi  annak  ürügyével: 
hogy  Ő  a'  nyelvet  tifztává  akarja  tenni!  Azzal 
meg  nem  elégedvén,  hogy  három  időből  erőfza- 
kosan  kitörli  az  ék  végezetet;  melly  igazin  az  ik 
névmása,  tsak  hagy  a'  fzéphangnak  törvénye  fze- 
rént  megváltozott :  neki  esik  a'  jelenvaló  időben 
is  uralkodó  ik  névmásának ,  's  azt  itt  is ,  kinek 
kinek  fzabad  kényére  hagyván ,  hogy  élhessen 
vele ,  vagy  elhagyhassa  jT  ingadozóvá  teízi ,  és 
nagyobb  zavarodást  hoz  a'  nyelvbe.  Hogyan  kér- 
kedhetik  vefzett  munkája,  a'  melly  ben  ezt  a' rút 
fzeplőt  is  ízórja  fzép  nyelvünkre  ,  a*  fényes  tifz- 
tasággal?  Bizony  méltóbb  már  ezzel  is  a*  Tifz* 
tátalan  Magyarság  bily egére. 

D.  KÜLÖNÖS  FELELET 

A'  HIBÁT  NYOMOZÓ  JEGYZÉSRE. 

Kitetfzik,  mi  indulattal  írta  Verseli  kárho- 
satos  munkáját:  az  igaz  úgy  mellett  fzólló  jám- 
bornak kisebbűlésére  törekedik  mindenütt;  a' ká» 
kán  is  tsomót  keres,  's  ott  mutogatja,  a'  hol 
nints ,  vakoskodó  tudatlanságának  magát  elárú- 
lásával, 

Révait ,  a'  ki  mind  ezeket  mélyebben  vis- 
gálja ,  's  már  velősen  tudja  régtől  fogva,  arra 
tanítja,  minemű  ige  a*  méltóztatik  fzó.  Annak 
©fzveköttetését  a*  névmását  magához  vevő  hatá- 
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rozatlaimal ,  méltóztassál  nekem  megengedned \  űtái 
latos  hibának  kiáltja.  Ezt  a'  Magyar  nyelvben 
járatlan  egy  embertől  felvefzi  Révai  a'  Nagy  Páz- 
mánnalj  a'  kitol  tamilta  a'  ízókötésnek  ezen 
rnódját  is:  méltóit  atol ,  Uram!  f zeniedet  reá  vtl-. 
ned  a  te  kezed  munkájára  (Libr,  Prec.  pag.  125)* 
Felvefzi  a'  többi  tiízteletre  méltó  Régi  Jámbor 
rokkal :  a'  kik  Ötet  ebben  megerősítették  ;  's  a* 
méltóztatik  igének  egyéb  képét  is  mutatták.  Méh 
tóinál  engemet  f zarándok  némber  iet  esmérned  (Cod, 
MS.  TransU  Ribl.  Ruth  II,  10.).  Méltó  íj  minket 
megáldanod  (Sacri  Serm.  MSS.).  Méltóztassál 
irgalmasságot  tenned  én  atyámmal ,  anyámmal 
(Prec.  Lib,  MS  ).  ElŐjŐ  a'  méltólkodom  ige  is 
illyen  ízokötésben  (Vita  MS*S.  Pauli,  LErem.)< 
Nem  tsak  ezen  egynéhány  igék,  kellx  illik ,  tet-. 
jfzik ,  lehet,  hanem  más  többek  is,  igen  nagy 
ízámmal  az  előtt  fzépeu  köttettek  öfzve  a*  név-* 
mását  magához  vevő  határozatlannal.  Elhagyom 
az  igen  Régieket,  közelebb  való  Gyöngyösi,  an* 
iiak  Karikliája,  mutat  illyen  példákat.  Kívántam 
régen  olly  emberre  akadnom*  Mondod  %  hogy  en* 
gedted  látnom  jófzágodat.  Felvén ,  ne  történjék 
tovább  is  tsalatnom.  Add  tudnom  dolgodat.  Mint 
merjem  ötsémet  azzal  búsítanom.  Elég ,  vagy  ta^ 
lám  sok  is  e'  már.  Világosítani  akarja  Vérségi 
feddő  oktatását  az  igyekezik  igével:  's  maga  ejt 
utálatos  hibát  a*  vifzfzatérő  igét  minden  jó  pé{da 
riéjkűl  mútatókép?n  véve,  ügyekezd  azt  megtudni* 
Jöbb  § z  is  a*  régi  ízokás  fzerént ,  Ugy éhezzél  azt 
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megtudnod.  Vágynak  illyen  példáink  ugyan  a* 
Régiségekben :  igyekezzél  magadat  megtartanod 
az  ajtatosságban  ;  ne  igyekezzél  híreket  hallgat- 
nod (Dicta  MSS,  S.  Bern,).  Taiám  bizony  Sza- 
bó Dávid  is  utálatos  hibát,  ejtett  ezen  ízép  mon- 
dásával :  más  nagy  dífzeidet  említenem  tilalmazod 
(A'  Magyarság  Virágai  elótt  való  Ajánlásában)  ? 

A'  sem  jó  Vérségi  ítélete  fzerént :  esedezem 
előtted.  Révai  itt  Faludival  vétett ,  mint  feljebb 
Pázmánnal ,  's  úgy  tartom  egyenlő  ditsőséggel. 
Faludi  így  fzóll  a1  Szent  Emberben  (§.  9.  pag0 
25*) •  esedezzél  a9  mindenható  előtt  böltseségért* 
A'  név  mása  a'  birtokos  név  előtt  pleonas- 
mus  ugyan ,  felesleg  való  ,  de  a'  napkeleti  nyel- 
vekben sokfzor  pleonasmus  cum  virtute ,  ad  ener- 
giám.' ollyan  itt  az  én  uram  >  az  esedezönek,  a' 
reménykedőnek  fzájában, 

Nyissa  fel  ízeméit  Vérségi,  hogy  jobbam 
láthasson :  nintsen  a'  kákán  tsomó, 

*  BEFEJEZÉS, 

Megbizonyítottam  ízenként ,  és  világosan , 
Meghatáro2tatott  Feltételemet.  Tifztán  megtett 
fzik  y  minden  jelesebb  győző  okainkkal  ,  az  Igaz 
Osi  Magyar  Formának  Valósága  ,  a'  Tifzta  Ma- 
gyarságnak egyik  Fő  Réfze.  Mert  egy  teljes  fzól- 
lásunk  sem  lehet  ige  nélkül.  Az  igék  között  pe- 
dig fzámtalanak  a'  megbővűlt  gyökerúek  :  's  ezek- 
nek gyakorta  való  előfordulásokkal ,  ha  rofzál 
tajtogattatnakj  hibás,  éktelen,  és  ifzonyú  a'  mí 
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fzóllásunk;  ellenben  helyes,  tifzta,  és  kelleme- 
tes, ha  jó  a'  hajtogatás.  Nyelvünknek  Igaz  Tifz- 
taságát  óhajtó  Jámbor  Hazafiak  elótt ,  tsak  gon- 
dolnom sem  lehet,  hogy  érdeme  ne  legyen  ezen 
Igaz  Osi  Magyar  Formát  megtámadó  zavaros  író 
ellen  kikelt  Buzgó  vedelmezésemnek. 

Révait  támafztotta  az  Isteni  Gondviselés  a' 
fzörnyú  fertelembe  dűlt  Szegény  Nyelvünknek 
felsegélltetésére.  Bátor  fzívvel ,  dolog  gyozéssel, 
sok  tapafztalással ,  belátó  nagy  éfzfzel ,  's  a'  jót 
a'  rofztól  megválafztó  józan  ítélettel  jeleskedik 
Halhatatlan  Tanítónk,  Gyózethetetlen  Vezérünk: 
's  e'  földön  találtatható  egyik  boldogságunknak 
tartjuk ;  hogy  tőle  tanúihatunk ,  's  alatta  vitéz- 
kedhetünk. A'  Hazafzeretés ,  az  3l  Nemes  Erköl- 
tsi  Jóság ,  a'  Társaságban  minden  nagy  dolog- 
nak rugó  ereje ,  gyulafztotta  fel  a'  mí  Kedves 
Révainkbán  a'  Tifzta  Ekesfzófzeretést.  Erre  te- 
kintet az  Orfzáglás,  mikor  reá  bízta:  hogy  Ó  a* 
Közönséges  Tudományoknak  Fő  Oskolájokban  , 
mint  egy  erős  fellegvárból,  a'  Magyar  Nyelvet 
védelmezze;  nem  pedig  azt,  hogy  nyelvet  tsi- 
riáljon.  A'  fzerentsétlen  Ellenkező  maga  vét  ab- 
ban, a'  mit  másnak  hány  fzemére.  A'  nyelvnek 
kavarodásában,  vakoskodó,  és  tsavargó  okosko- 
dásával ,  hijába  való  képzelődéseknek  eredett  Vér- 
ségi, hogy  millyennek  kell  a'  nyelvnek  lennie: 
*s  a'  maga  efze  után  kigondolt ,  a*  mint  Ö  hifzi , 
ékesfzófzeretésbéli  derék  okokat;  és  ezekhez  ra- 
gafzkodván,  minden  egyéb   ide  fzólgáló  sege- 


delemnek  gőgös  megvettetésével ,  nyelvet  tsinál, 
még  pedig  annál  is  rofzabbat ,  a'  millyenné  lett 
a'  gondolatlan  zavarodásban.  Bátran  emlegethe- 
tem méltó  megfzégyeni'jlésére  Édes  Tanítónknak 
velős  fzavait :  Scriptor  sensu  corrupto  ,  et  linguae 
perit ia  ,  quae  requiritur,  destitutus ,  recedit  ah 
eo  ,  quod  est  in  lingua  pulchrum ,  rectum ,  vniver- 
sale*  Klatus  arrogantc  sua  persuasione ,  ignorata , 
et  contewta  lingue  natura  ,  et  proprietate  ,  ad  ef- 
Jictas  arbitrio  suo  analógiás  ipse  siói  íinguam 
creat ,  abhorrentem  a  sensu  communi ;  monstro- 
samque  hanc  sobolem  snam  insigni  impudentia  oh~ 
trudit  patriae  nimium  patienti.  ELaboratioris  Gram- 
maticae  Hungaricae  VoL  1L  Tom.  I.  pag.  943* 
A'  mí  Révaink  ellenben ,  bogy  attól  ójja  ma. 
gát,  a'  mit  másban  keményen  megfedd,  itt  rs 
jobb  úton  járt.  Megvisgálván  a'  zavarodást ,  fze- 
rentsés  válafztással  éfzbe  vette  a'  felesebb  jót;  's 
annak  megbizonyodására  felfogta  az  egéfz  nyel- 
vet, fzázadokra  felmenő  terjedésében;  azt  nézte 
teljes  menetelében,  hogy  millyen  volt  minden- 
kor, közönséges  állandó  fzokásában ;  's  azt  úgy 
adja  elő,  lígy  védelmezi,  olly  épen,  olly  tifztán , 
a'  miilyen  magában. 

Az  ollyan  Férfiúnak  ,  a'  ki  a'  valóságot  nem 
tsak  maga  látja,  hanem  másoknak  is  világosan 
megmutatja  ,  mind  hazafzeretésből  legdrágább  kin- 
tsünknek  védelmére,  mind  pedig  hivatalja  fzerént 
a'  foganatos  oktatásra,  egyenesen,  és  bátran  kell 
fzóllania.  Meg  kell  a'  nyelvrontókat  neveznie, 
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hogy  nyilván  legyen,  kiktől  óhassák  magokat 
hív  tanítványai,  's  egyéb  olvasóig  és  mivel  an- 
nyira mentek  már  háborgó  indulatokkal ,  hogy 
Őtet,  nyilván,  és  alattomban  való  áskálódásokkal 
háborgatnák  ,  meg  kell  azokat  ezen  vétkes  tet- 
tükért is  dorgálnia.  Ne  panafzolko  djék  tehát  Vér- 
ségi a'  sértő  hang  ellen.  E'  tsak  vifzfzaadatott 
hang,  az  is  gyengébb,  a'  millyen  a'  terméfzet- 
ben  fzóllo  vifzfzahang.  Nagyobb  a'  vifzfzahangot 
ingerió  gonofz  hang,  minden  törekedésében.  Ri- 
valkodott  e*  már  ,  nem  tsak  a'  patvarosan  tzim- 
boráló  tanátskozásokban ,  és  fzéljel  futosó  leve- 
lekben, hanem  még,  a*  könyveket  tudatlanul  íté- 
lő, és  hitvány  bérért  motskolódó  újságokban  is. 
Fogja  ezeknek  pártjokat  Vérségi ,  mivel  közöt- 
tük Ő  a?  Fejedelem,  a*  nyelvrontásban  téttetett 
fzarvasabb  mozgásával;  koptassa,  efzével  vifz- 
fza  élő  nyavalyája  miatt,  még  a*  nyelvtanítás- 
ban is  vefzedelmes  tollát:  a'  maga  fejére  fordul 
a*  gyalázat  fzerentsétlen  törekedésével ;  a*  ditső- 
ség  pedig  mindég  Révait  fogja  követni,  még  sír- 
jában is,  a'  késő  maradéknak  háláadó  emléke** 
zetében. 

Költ  Bétsben, 
Szent  Mihály  havában  ,  1803  efztendőben. 


AZ  ÍGEHAJTÖGATÁSNAK 
MEGKÖLÖMBÖZTETETT  HÁROM  FORMÁI 

A*  HAT  FÖ  IDŐKBEN, 
EGYMÁSHOZ  SZÉP  RENDDEL  ÖSZVÉÁLLÓ 
VILÁGOS  PÉLDÁKBAN. 
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AZ  ELSŐ  EGYENES         A'  MUTATÓ  FORMA 

FORMA,  MIND  A'  R1ÍT  EGYENESBŐL  VALö 

a'  puszta  gyökerű.  mivelo  igékben. 


A*  JELENTŐ  MÓDBAN. 
A'  JELENVALÓ  IDÖ. 


Szem. 

Egyes  Számban. 

3.  Ditsér. 

Ditsér-i. 

Altal-lép-L 

2.  Vitsérfz. 

jÖltsér-edé 

Al(al-lep-edé 

1.  Ditsér-ekt 

Ditse'r-em* 

Által- lép -em* 

Szem. 

Többes  Számban. 

3.  Ditsér-nek. 

Dltsér-ik. 

Altal4ép-i-k> 

2.  Ditsér-tek* 

Ditser-i-tek. 

Által-  lép-i-tek. 

1,  Ditser-ünk. 

Ditsér-j-ük. 

Altal-lcp-j-ük> 

Szem. 

Egyes  Számban. 

3.  Takar. 

Takar- ja. 

Meg-f zok -ja. 

2.  Takar-fz* 

Takar- od. 

Meg-fzok-od. 

1.  Takar-ok. 

Takar -om. 

Meg-f zok-om. 

Szem. 

Többes  Számban. 

3,  Takar-nak. 

Takar  já-k. 

Meg- 1 zok -já-k. 

2.  Takar-tok. 

Takar- já-t  ok. 

Meg-f zok-já-tok, 

1.  Takar -unk. 

Takar-j-uk. 

Meg-f zok-j-uk. 

AZ  ELSŐ  MÚLT  IDŐ. 

Szem. 

Egyes  Számban. 

3.  Ditsér-e. 

Ditsér-é. 

Altal-lép-é. 

<z,  Ditsér-é  l. 

Ditse'r-e'-d. 

Által-  lep-e'-d. 

1.  Ditsér-é-k, 

Ditsér-e'-m. 

Által-lép-é  m. 

Szem. 

Többes  Számban. 

Áhal-lép-e'k. 

3.  Dltsér-é-nek. 

Ditse'r-é-k. 

2.  Ditsér-é-tek. 

Ditsér-é-tek, 

Aital-lép-é-tek* 

1.  Ditsér-é-nk, 

Ditsér-ö-k. 

Által-le'p-ö-k* 

Szem. 

Egyes  Számban* 

3.  Takar- a. 

Takar-á. 

Meg~fzok-á. 

2.  Takar-á-lt 

Takar-á-d. 

Meg-fzok-d-  d» 

jk.  Takar -é  k* 

Takar-á  m* 

Meg-Jzok-á-m, 

A'  MÁSODIK  EGYENES  FORMA  9 

A*  MEGBÖVULT  GYÖKERŰ, 
KÖZÖNSÉGES  NEVE'N    A*  SZENVEDŐ. 

A'  JELENTÓ  MÓDBAN. 
A*  JELENVALÓ  IDÖ. 
Szem.  Egyes  Számban. 

3.  Ditsér-tet-ik.          Szül-et-ik,  Lép-ik. 

2.  Ditsér  tet-el.           Szül-et-el.  Lép-el. 

1.  Ditsér-tet-em.         Szül-et-em.  Lép-em. 

Szem.  Többes  Számban. 

3.  Ditsér-tet-nek.        Szül-et-nek.  Lép-nek. 

2.  Ditsér-tet-tek.  Szül-et-tek.  Lép  tek. 
\.  Ditsér- tet-iink.        Szül-et-ünk.  Lép-ünk. 

Szem.  Egyes  Számban. 

3.  Takar-tat-ik.  Áld-at-ik.  Szok  ik. 
<L.  Takar -tat-ol.  Ald-at-oL  Szok-ol. 
1.  Takár-tat-om.        Ald-at-om*  Szok-onu 

Szem.  Többes  Számban. 

3.  Takar -tat-nűk  .      Ald-at-nak.  Szok-nak* 

i.  Takar- tat-tok.         Ald-at-tok.  Szok  tok. 

1.  Takar-tat-unk.        Ald-at-unk.  $zok-unk. 

AZ  ELSŐ  MÚLT  IDÖ. 
Szem.  £gyes  Számban. 

3.  Ditsér-tet e'k.         Szül-et-é-k.  Lép-é-k. 

2.  Ditsér-tet-é-l.          Szül-et-é-l.  Lép-é-L 

1.  Ditsér-tet-é-m.        Szül-et-é-m.  jLép-é-m, 

Szem,  Többes  Számban. 

3.  Ditsér-tet-é-nek.     Szül-et-é-nek.  Lép-é-nek. 

2.  Ditsér  tet-é  tek.  Szül-et-é-tek.  Lép-é-tek. 
1.  Ditsér -tet-é-nk.       Szül-et-é-nk.  Lép-é-nk. 

Szem.  Egyes  Számban. 

3.  Takar-tat-é-k.         A/d-at-é-k.  Szok-ék, 
Q.  Takar-tat-á-l.         Ald-at-á-l.  Szak-á-L 
!•  Takar -tat-ú-m*       Áld-at-á-m,  tizok-á-m* 
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AZ  ELSŐ  EGYÉNÉ*  A'  MUTATÓ  FORMA* 

FORMA,  mini>  a'  rét  egyenesből 

A*  PUSZTA   GYÖKERŰ.  MIVELO  IGEKEEN. 

Szem,  Többes  Számban. 

3.  Takar- á-nak.  Takar-á-k.  Meg-f zok-á.k. 

2.  Takaród-tok,  Takar-á  tok,  Meg-fzok-á-tokt, 

1.  Takar -á-nk.  Takar-ó-k.  Meg-f zok-ó-k. 

A*  MÁSODIK  MÚLT  IDÖ* 


Szem. 
3.  Ditjér-t. 
*2.  Ditsér  t-e'h 
1.  Ditsér-t-em. 

Szem. 

3*  Ditsér-t-enek. 

ditsér-t-ek. 
2*  Ditsér-t-etek. 

1.  Ditsér  t-ünk* 

Szem. 

3.  Takar-t. 

2.  Takar-t-áh 

1.  Takar-í-am. 

Szem. 

3.  Takar ■  t-anak  , 
takar-t-ak. 

2.  Takar-t-atok. 
1.  Takar -t-unk+ 

Áy 


Egyes  Számban, 

Ditsér-1>e.  Altal-lép-t-é. 

Dítsér-t-ed.  Altal-lép-t-ed* 

Ditsér-t-em*  Által -lép -t-em* 

Többes  Számban. 
Ditsér-t-é-k.  jíltal-Iép-t-e'-k. 


Ditsér-t-é-tek. 
Ditsér--t-ük. 

Egyes  Számban* 
Takar-t-a* 
Takar  t- ad. 
Takar^-t-am. 

Többes  Számban* 
Takar-t*  á-L 

Takar -t-a- tok* 
Takar-t-uk. 


Altal-lép-t-é-tek* 
Által- lép-t-ük* 

Meg-f zok-t-d. 
Meg-f zok-t-ad. 
Meg-f z  ok  •  t-am% 

Meg-f zok-t-á-k. 

Még-fzok-t~á-tok. 
Megfzok-t-uk. 


FOGLALÓ  MÓDBAN* 


A'  JELENVALÓ  IDÖ,  'S  A'  PARANTSOLO  MOD* 


Szem* 
2.  Ditsér-j. 
3*  Ditsér-j-en. 
1.  Ditsér-j -ek. 

Szem. 

jj.  Biuér-j-enek% 


Egyes  Számban* 
Ditsér-j -ed* 
Ditsér-j-e. 
Ditse'r-j-em, 

Többes  Számban. 
Ditsér-j -4-k* 


Lép~j-ed  által* 
Lép-j-e  által. 
Lép  j-em  által. 

Lép-j-é-k  által* 
a.  Ditsér-j-etekh 


A*  MÁSODIK  EGYENES  FÖRMA, 

A'  MEGEÖVÜLT  GYÖKERŰ  > 
KÖZÖNSÉGES  NEVÉN  A*  SZENVEDŐ* 

Szem.  Többes  Szambán, 

3.  Tukar-tat-á-nak.      Ald-at~á-nak*  Szok-d-nakt. 

2.  Takar-tat-á-tok.      Ald-at-á  tok*  Szok-d-tok< 
U  Takar-tat-á-nk*       Ald-at-á-nk.  Szok-á-nk* 

A'  MÁSODIK  MÚLT  IDÖ. 
Szem.  Egyes  Számban, 

3.  Ditsér-tet-ett.  Szül-euett*  Lép-ett. 
2.  Ditsér-tet-t-él.        Szül-et-t-dl.  Lép-t-él. 

1.  Ditse'r-tet-t-em.       Szül-et-tmem,  Lép-t-em* 

Szem.  Többes  Számban*  \ 

3»  Dítsér-tet-t-enek.      Szül-e  t-t -ének ,  Lép-t-enek  , 
ditsér  tet-t-ek.              fzül-et-t-ek*  lép-t-ek* 

2.  Ditsér tet  t-etek.      Szül-et-t-etek.  Lép-t-etek, 

1.  Ditsér-tet-t-ünk.      Szül-et-t-ünk6  Lép-t-ünk. 

Szem.  Egyes  Számban* 

3»  Takar-tat-ott.  Ald-at-ott*  Szok-ott* 

2.  Takar-tat t-dh         Ald-at-t-ál.  Szokt-áh 
1.  Takar 'tat-t^arrié        Ald-at-Uarrit  Szok-t-am* 

Szem.  Többes  Számban* 

§»Takar^tat-t-anak)  Áld-at-t-anak r,  Szok*-t.anak  $ 

takar-tat-t-ok.             d'd-at-t-ak.  Jzok-t^ak. 

2.7a kar-tat-t  atok,      Áld-at  t-atok*  Szok  t-atok* 

1.  Takar-tat-t-unk.      A/d-at-Uunk*  Szok*t-unk* 

A'  FOGLALÓ  MÓDBÁN. 
A'  JELENVALÓ  IDŐ ,  'S  A'  PARANTSOLÓ  MÓD. 
Szem.  Egyes  Számban. 

2.  D/tsér-tes-s-él.         Szül-es-s-éL  Lép-j  él. 

3.  Ditsér^tes-sék*       Szül  ess  ék.  Lép-j-ék. 
1.  Ditsér-tes^s-em.      Szül-es<-$-em*  Lép-j-etn,, 
Szem.  Többes  Számban. 
g.Ditsér-tes-s-enek*     Szül  es-s-enek*  Lép*j-enek* 

G 
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AZ  ELSŐ  EGYENES         A'  MUTATÓ  FORMA 

FORMA,  MIND  A*  RÉT  EGYENESBŐL  VALÓ 

\'  PUSZTA  GYÖKERŰ.  MIVELÓ  IGÉJÉÉN. 


.  Bitsér-j-etek. 
,  Ditsér-j-ünk. 

tzem. 

.  Takar-j. 
j,  Tükar-j-on. 
\.  Takar-j -ak. 

Szem. 

3.  Takar -j-anak. 
2.  Takár-j-atok. 


Bitsér -j-é  ek. 
Ditsér-j-ük. 

Egyes  Számban. 
Takar-j-ad. 
Takar-j -a. 
Takar -j-am. 

Többes  Számban, 
Tahai-j  á-k. 
Takar  j-a-1  ok. 
Takar-j-uk. 


Lép-j-é-tek  által* 
Lép-j-ük  által. 

Szok-j-ad  ?neg4 
Szok-j.a  meg. 
Szok-j-am  meg* 

Szokj-á-k  meg. 
Szok-j-á-tok  meg* 
Szok-j-uk  meg. 


1,  akat-j-unk. 

A'  FELIG  MULT  1DÖ ,  'S  AZ  OHAJTO  MOD 


Szem. 

3.  Bitsér-nf** 
2.  Vitsér-né'l. 

1 .  Bitsér  né  k* 

Szem. 

5.  Bitsér-né-nek. 

2.  Bítsér-né-tek. 

1.  Bitsér-né-nk* 

Szem, 

3.  Takar -na. 

2.  Takar -ná-U 

1.  Takar-né  k. 

Szem. 

3.  Takar-ná-nak. 

2.  Takar-ná-tok. 
T.  Takar -ná-nk* 


Szem.  / 
c.  Bitsér  endt 


Egyes  Számban. 
Bitsér-ne. 
Bit  ser- né  d* 
Bitsér-né-m* 


Altal-Up-né. 
Altal-lép-né-d. 
Által- lép -ne f-m. 

Többes  Számban. 
Bitsérné-k.  Altal-lép-né-k. 
Bitsér  né-tek, 
Bitsér-nő-k. 

Egyes  Számban. 
Takar-ná. 
Takar-ná  d. 
Takar-ná-m* 

Többes  Számban. 
Takar-ná- k*  Meg-f  zok  ná-k. 
Takar-ná- tok.  Meg-f zok-ná-t  ok. 
Takarnák.  Meg-f  zok  nó-k* 

A'  JÖVENDŐ  IDÖ. 

Egyes  Számban. 

Bitsér-end-i.  Által- lép -end-  *  T 


Által- lép -né  tek. 
Által- lép  nő-k. 

Meg-fzok-na. 
Meg-f  zok -ná-d. 
Meg-f  zok- ná-m* 


A'  MÁSODIK  EGYENES  FORMA  * 

A'  r/IEGBÓVULf  GYÖKERŰ, 
KÖZÖNSÉGES  NEVÉN  A'  SZENVEDŐ. 

á.  Ritsér-tes  s-r,ten,     Szül-es-s-etek.  Lép~j-etéka 

%,  Jjitsér-te&-s°iink.      Szííl-es s-unk.  Lép-j-ünk. 

Szem.  Egyes  Számban* 

2.  Trkar-tas-s-áh         A/d-as-smál.  Szok-/-áL 

3.  Takar-tcs-s-ék.       A  d-as.s-ék,  8zok~j-ék. 
1.  7 nkar-tas-s-affi.      Aidas-s-am*  Szok-j-am. 

Szem.  Többes  Számbans 

Q'Takar-tas-s-anak.      Aid  as-s^mak,  $zok-j*anaka 

I.Takar-tGs  s  ctok.      AIo -os-s-atok.  &zok-j-atok^ 

1.  Takar-tos-S'unk.      Ald->as-s-unk.  Szok-j-unk» 

A'  ÍÉLíG  MÚLT  IDŐ  ,  *S  AZ  ÓHAJTÓ  MÓD. 

Szem.  Egyes  Sza'mbam 

2.  Ditsér-tet-né-k,  &zül-et-né-k,  íép-né-k. 
2.  Diuér.  tet-né-L        Szüt-et-hé-L  Lép-né-L 

1.  Ditsér-tet^né-m.       Szül-et*né^m*  Lép-né-m* 

Szem.  Többes  Sza'mban* 

^J'Jitser-ttít-né-  nek>      Szül  et-né-nek.  hép-né-nek* 

2.  Ditsér  tet-né-tek.      &zül*et -né-tek,     .  Lép-né-tek. 

1,  Ditsér-tct-né '  nk.       ózüi~et-né-nk*  JLép-né~nki 
Szem.                    Egyes  Szánban* 

2.  Fakar-tat-né-k.       Ald-at-né-k,  Szok-né-k, 
2.  Takar  tat- ná-L        Aid  at-ná-l.  Szok-nd-l. 
I.  Takar-tat-ná  m,      Ald-at»nám*  Szok-ná-m* 
Szem.                 .  Többes  Számbar, 

£.  7  tkar-tat-nd-nak.     jíld  at-ná-nak.  Szok-ná-nak^ 

Z.Tekar-tat-ná-tok.      Ald*at-ná-tok,  Szok.nd-tok* 

1.  Takar -tat-ná-nk.      AW~at.ná-nk.  Szok-ná*nk, 

A*  íJÖVENDŐ  IDÓ. 
Szem.  Egyes  Számbar. 

&Diuér~tet-end4k.  &züi-eUend4k* 


AZ  ELSŐ  EGYENES         A'  MUTATÓ  FORMA 

FORMA,  MIND  a'  két  egyenesből  való 

A*  PUSZTA  GYÖKERŰ.  MIVELO  IGÉKBEN. 

2.  Bltsér-end-efz.  Dltsér-end-ed,  Altal-lép-ended, 

1.  Ditsér-end-ek,    Ditsér-end-em,       Által- le'p-end-em* 

Szem.  Többes  Szambán. 

3.  Ditsefr-end-enek.  Ditse'r-end-i-k,  Által '  lép- end-f-k, 

2.  Dltsé'r-end-etek,  Ditsér-end-i-tek,  Altal-lép-end-í-tek, 

1.  Ditsér-end-ünk,  Ditsér-end-j-ük,     Által- lép-end-f-ük. 

Szem.  Egyes  Számban. 

5.  Takar -and,        Takar-and-ja,  Meg-fzok-and-ia, 

2.  T akar -and- afz,   Takar*and-od,  Meg-f zok-andod, 

1.  Takar-and-ok.   Takar-and-om,  Meg-f zok-and-om. 

Szem.  Többes  Számban. 

3.  Takar-and-anakJTakar-and'já-k,  Meg-f zok-and-j d-k, 

2.  Takar-and-atok.Takar-and-já-tok,  Meg -fzok- and-jd- 

tok. 

1.  Takar -and-unk.  Takar~and-j-uk,  Meg-f zok-and-J-uk* 


A'  MIVELTETŐ  ÍGÉRNEK  HAJLÁSOK  , 
A*  NAGYOBB  FORMÁLÓVAL. 

MivELo  jelentéssel:  SZENVEDŐ. 

EGYENESEN.  MUTATÓKÉPEN.  JELENTÉSSEL. 

A'  JELENTŐ  MÓDBAN. 
A'  JELEN  VALÓ  IDŐ. 
Egyes  Számban. 

Keres-tet-  i,  Keres-tet-ik, 
Keres-tet-ed,  Keres-tet-el, 
Keres-tet-em,         Keres. tet-em. 

Többes  Számban. 

Keres-  tet- i-k,  Keres-tet-nek, 

Keres-  tet-i-tek.  Keres-tet-tek, 

Keres-tet-j-ük,  Keres-tet-ünk, 


Szetru 

3.  Keres -tet, 

2.  Keres-tet-fz* 

1.  Keres-tet- ek- 

Szem. 

3.  Keres-tet-nek, 

2.  Keres-tet-tek, 
l,  Keres-tet-ünk, 


A'  MÁSODIK  EGYENES  FORMA, 

A*  MEGBÓVÜLT    GYÖRERÜ , 
KÖZÖNSÉGES  NEVÉN  A*  SZENVEDŐ. 

2.  Ditsér-tet-end-eL        Szül-et-end-el.  Lép<end-eL 

1.  Ditsér-tet-endem.        Szül-et-end-em.  Lép-end-em* 
Szem.  Többes  Számban. 

3.  Ditsér  tet-end-enek.    Szül-et-end-enek.  Lép-end-enek. 

2.  Ditsér-tet-end-  etek,    $zül-e£-end-etek,  Lép-end-etek. 

1.  Ditsér-tet-end  ünk.     Szül-et-end~ünka  Lép-end-ünk* 

Szem.  Egyes  Számban. 

3.  Takar -tat -and-ik,      Ald-at- and- ik.  Szok-and-ik, 

2.  Takar-tat-and-oL       Ald-at-and-ol,  Szok~and-oL 

1.  Takar-tat-and-om.    Ald-at  and-om.  Szok-and-ojru 

Szem.  Többes  Számban. 

3.  Ta kar-tat. and- anak.  Ald-át-and-anak .  Szok-and-anak* 

2.  Takar-tat-and-atok*  Ald-at-and-atok»  Szok-and-atok. 

1.  Takar -t  at- and-unk .  Ald-at- and  unk*  Szok-and-unk* 


A'  MIVELTETÖ  IGÉKNEK  HAJLASOR, 
A'  KISEBB  FORMÁLÓVAL. 

MIVELÖ  JELENTESSÉL  2  SZENVEDŐ 
EGYENESEN.         MUTATÓKÉPEN.  JELENTESSÉL, 

As  JELENTŐ  MÓDBAN. 
A*  JELENVALÓ  IDÖ. 
gzem.  Egyes  Számban. 

$*  Kér-et.  Kér-et-i9  Kér  et-ik. 

<l,  Kér-et-fz*  Kér-et-ed,  Kér  et~eh 

1.  Kér-et-ek,  Kér-et-em,  Kér-et-em* 

Szem.  Többes  Számban. 

3.  Kér-et-nek,  Kér-et-i-k.  Kér-et-nek, 

2.  Kér-et-tek,  Kér-et-i-tek.  Kér-et  tek% 
1,  Kér-tuünk>  Kér*et'j~ük«  Kér-et-ü?ik* 

G  3 
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A*  NAGYOBB  IÜRMÁLÓVAL. 


MIVELÖ   JELENTESSÉL  I  SZENVEDŐ 

mutatóke'pen.  JELENTÉSIÉI. 
Egyes  Szambán. 

Talál  tat-Ja. 
Taldl-tat-od. 
Talál-tut-orn* 

Többes  Számban. 
Talál  tat-já-k. 
TaláLtat-já-tok, 
Talál-tat  j-uk, 

AZ  ELSŐ  MÚLT  IDÓ. 
Egyes  Számban. 
Keres-tet-é. 
Keres^tet-é-d. 
Keres-tet  é-rn. 

Többes  Számban, 
Keres-tet-é-k* 
Keres-tet-é-tek. 
Keres-tet-ő-k. 

Egyes  Számban, 
Talál-tat-á. 
Talál-tat -á-d^ 
Talál-tat-d-m, 

Többes  Számban. 
Jalál-tat-á-k, 

2.  Talál-tat-á-tok,  Talál-tat-á-tok. 
1.  Talál-tat-á-nk,  Talál-tat-6-h\ 

A'  MÁSODIK  MÚLT  IDÓ. 

Sgem.  Egyes  Szambám 

3,  Keresztezett.  Kerestet-t-e.  Keres-tet-ett* 
$.  líeres-tet-t-éL  Keres-tet-t-ed.  Keres-tet-t-éh 
l   K$res-t€t-t-em.  Keres-tet-t-em*  Keres-tet-t-em* 


EGYENESEN. 

Szem. 

3.  Talál-tat. 

2.  Talál-tat- fz. 
i«  Talál-tat-ok. 

Szem. 

3.  Talál-tat-nak. 
2.  Talál-tat-tok. 
i>  TaláUat-unk- 


Szem. 

3.  Keres-tet-e. 
fi,  Keres-tet-é-L 

1.  Keres-tci-éJi* 

Szem, 

3.  Kercs-tet-é-nek. 

2.  Keres-tet-e-tek. 
1.  Keres-tet-e'- nk» 

Szem. 

3.  Talál-tat- a.  ? 
'fi.  Talál-tat-á-L 
l.  Talál-tat- e'-k. 
Szem. 

3.  7«  lál-tat-  á-n ak 


Talál-tat-ik. 
Talál-tat-ol. 
Talál-tat- om* 

Talál-tat-nak. 
Talál-tat-tok* 
Talál-tat-unk. 


Kercs-tet-e'-h. 
Keres-tet-é-l. 
Keres-  te  t-  é-m* 

Keres-tet-é-nek. 
Keres-tet-e'  tek. 
Keres-tet-e'-nka 

Talál-tat-é-k. 
Talál-tat -á-l. 
Talál-tat-á-m* 

Talál-tat-á  nak* 
Talál-tat-á-tok. 
1  alál-tat-á-nk* 


A'  KISEBB  FORMÁLÓVAL. 


MIV, 

lo  jelentessél  : 

SZENVED 

EGYENESEN.  MUTATÓKÉPEN* 

JELENTESS! 

Szem. 

Egyes  Számban. 

3.  Ad-at. 

Ad-at-ja, 

Ad-at-ík. 

2.  Ad-at-fz. 

Ad-at-od. 

Ad-at-oL 

1.  Aa-at-ok. 

Ad-at-om, 

Ad~ut-om* 

Szem. 

Többes  Szambán. 

3.  Ad-at-nak. 

.  Ad-at-já-k. 

Ad-at-nak* 

2.  Ad-aUtok.. 

Ad-at-Já-tok. 

Ad-at-tok. 

1,  Ad-at-unn. 

Ad-at-j-uk. 

Ad-at~utik+ 

AZ  ELSŐ  MÚLT  IDŐ. 

Szem. 

Egyes  Számban.  . 

3,  Kér-et-e. 

Kér-ei-é. 

Kér-et-é-k» 

2.  Ktr-et-é-l. 

Kér-tt-é-d. 

Kér-et-e-L 

1.  Kér-et-é-k. 

Kér-et-e-m, 

Kér-et-e-m, 

Szem. 

Többes  Számban. 

3.  Kér-et-é-nek, 

Kér-et-e'-k. 

Kér-et-é-nek. 

2*  Kér-et-é-tek, 

Kér-et-é-tek. 

Kér~ct-é-tek« 

1.  Kér-et-é'/ik, 

Kér-et~ő-k* 

Kér-et-e-nk. 

Szem. 

Egyes  Számban. 

3.  Ad-at-a. 

Ad-at-d. 

Ad-at-é-k. 

2.  Ad-at-A-h 

Ad-at-d-d. 

Ad-at-d-L 

1.  Ad-at-ék. 

Ad-at-á-m. 

Ad-at-á-m* 

Szem. 

Többes  Számban. 

3.  Ad-at-á-nak. 

Ad  at  d.  h\ 

Ad-at-á-  naka 

2.  Ad-at-d-tok, 

Ad-at-d-tok. 

Ad-at-d-tok, 

íi  Ad-at-d-nk. 

Ad-at-ó-k. 

Ad-at-d-nk. 

A5  MÍSODIR  MÚLT  ÍDQ, 

Szem. 

Egyes  Számban. 

3.  Kér-tt-elt. 

Kér-et-t-e. 

Kér-et-ett. 

2.  Kér-et-t-él. 

Kér-et-t-ed. 

Kér-nt-t-él. 

u  Kér-et-t-em. 

Kér-ct-t-enu 

G  4 

Talál-tat-ott. 
Talál-tat-t-ál. 
TaLábtat-t-am* 

Talá 'l-t at-t-anak  , 
talál,  tat-t-ak. 


I©4 

Av  NAGYOBB  FORMÁLÓVAL. 

MlVELÖ  JELENTESSÉL  :  SZENVEDŐ 
EGYENESEN,         MUT ATÓKEPEN.  JELENTESSÉL 

Szem.  Többes  Számban. 

3.  Keres-tet-t-enek 3    Keres-tct-t-é-k.  Kercs-tet-t-enek 

keres-fet-t-ek*  keres-tet-t-ek. 

2.  Keres-tet-t-etek.    Keres -tet-t-é^tek.  Keres-tet-t-etek. 
Keres.ret-t-ük.  Keres-  tet-  t-ünk. 

Egyes  Számban. 
Talá  Utat -t-a. 
TaláUaUt-ad. 
Talá l-t  át -t-a 

Többes  Számban, 
Talál-tett-t-anak  ,  Talál-tat-t-á-k. 

talál-tat-t-ak. 
Talál-tat-t  átok*    Talál-tat-t-á^tok.  Talál-tat-t-atok. 
Talál-tat~t  unk.     Talál-tat-t-uk,      Talál- tat-t*unk. 

A'  FOGLALÓ  MÓDBAN. 

A'  JELENVALÓ  IDÖ ,  'S  A'  PARANTSOLÓ  MOD* 

Szem,  Egyes  Számban, 

í.  Keres-tes-s.  Keres-tes-s-ed. 

3.  Keres-tes-s-en.  Keres-tes-s-e. 
Keres-tes-s-em, 

Többes  Számban, 

Keres-  tes-s-enek. 
2.  Keres-tes-s-etek.  Keres-tes-s-e'-tek*  Keres-tes-s-etek, 
1.  Keres-tes-s-ünk,   Keres-tes-s-ük.  Keres-tes-s-ünk, 

Egyes  Számban, 
Talál-tas-s-ad. 
Talál-tas-s-a. 
Talál-tas-s-am. 

Többes  Számban 


1.  Keres-tet-t-ünk. 
Szem. 

3.  Talál-tat  ott. 

2.  Talá  l-t  at-t-ál. 
I.  Talál-tat-t-am. 

Szem. 


1.  Keres-tes-s-ek. 
Szem, 

3.  Keres-tes-s  enek.  Keresztes- s-é-k. 


Szem. 

2*  Talál-tas-s. 
3.  Talál-tas-s-on* 


Keres- tes-s-éh 
Keres-tes-s-  ék. 
Kcres-tes-s-  em. 


1.  Talál- tas-j-ak. 
Szem. 


Talál-tas-s-áL 
Talál-tas-s-ék. 
Talál-tas-s- am„ 


3,  Talál- táskának,  Talál-tas'S~J~k*  Találtat- s-anak* 


\ 


A*  KISEBB  FORMÁLÓVAL,. 
mivelÓ  jelentessél;  szenvedő 
egyenesen.      mutatóké  pen,  jelentéssel 


Szem. 

Többes  Számban. 

3.  Kér-et-t^enek , 

Kér-et-t-é-lt. 

Kér-et-t-enek , 

,  kér-et-t-ck. 

kér-et-t-ek. 

-c  l-l -a- ic  rí  % 

TfAy    f>f  tejitalt 

1.  i\t:r -ci-i -unti , 

j\er -ci  1  ~un . 

Szem. 

Egyes  Számban. 

c.  Ad-aUott. 

Ad-at-t-a. 

Ad-at^ott. 

2.  Ad-at t-áh 

Ad-at-t-ad, 

Ad-at-t-áL 

1  •  J1.U- Ul-l~a7Jl» 

Ad-at-t-am, 

Ad-at-t-am* 

Szem* 

Többes  Számban, 

3.  Ad-at-t-anah  , 

Ad-at~t-á-k. 

Ad-at-  t-anak  9 

ad^at-t ak. 

ad-at-t-ak9 

2.  Ad-at-t-atok. 

Ad-at-t-á-tok. 

Ad-at-t-atoko 

1.  Ad-at-t-unk. 

Ad-at -t-uk. 

Ad-at-t-unk. 

A' 

FOGLALÓ  MÓDBAN. 

A'  JELENVALÓ  IDÖ  ,  'S  A'  PARANTSOLÓ  MÓD, 

Szem. 

Egyes  Számban. 

íí.  Kér-es-s9 

Kér-es-s-ed, 

Kér-es-s-éL 

3,  Kér-es-s-en. 

Kér-es-s-e, 

Kér-cs-s-ék. 

1.  Kér-es-s-ek. 

Kér-e  s~  s-e  m* 

Kér-es-s-emé 

Szem. 

Többes  Számban. 

3,  Kér-es-s-enek. 

Kér-es-s-é-k, 

Kér-es-s-enek* 

2.  Kér-es-s-etek* 

Kér-,  es-  s-é-  tefc. 

Kér-es-s-etek* 

l.  Kér-e s-s-ünk. 

Kér-es-s-ük. 

Kérges- s-ünk* 

Szem, 

Egyes  Számban. 

t.  Ad-üj-j. 

Ad-as-s  ad* 

Ad-as-s-ál. 

3.  Ad-as-s-on* 

Ad-  as-s-a. 

Ad-as-s-ék. 

1.  Ad-as-s-ak9 

Ad-as-s-am* 

Ad-as-s-am, 

Szem. 

Többes  Számban. 

3?  Ad  as-s-anak, 

Ad-as-s-d-k. 

Ad-aS'S-anak* 

o6 


A*  NAGYOBB  FORMÁLÓVAL. 


mivelö  jelentéssel: 
egyenesen.  mutatóképen. 

3.  Talál- ta  s-s -átok.  Talál-tas-s^á-tok. 
X.  Talál-tas-s-unk.  Talál-tas-s-uk. 


SZENVEDŐ 
JELENTÉSSEL. 

Talál-tas-s-atok. 
Talál-tas-s-unk. 


A'  FELIG  MULT  IDO ,  'S  AZ  OHAJTO  MOD. 


Szem. 

3.  Keres-tet-ne, 
2.  Keres-tet-ne-  l. 
1.  Keres-tet-né-k. 

Szem. 


Egyes  Számban. 
Keres-tet-né. 
Kercs-tet-né-d, 
Keres -tet-né-m. 

Többes  Számban. 


Keres-tet-né-k. 
Keres-töt-né-l. 
Keres-tet-né-nu 


Rcres-tet-né-nek.  Keres-tet-né-k. 


2.  Keres-tet-né-tek, 

1.  Keres- tet-né-nk. 

Szem. 

3.  Talál-tat-na. 

2.  TaláUtat-ná-l. 
1.  Talál-tat-né-k. 
Szem. 


Keres-tet-né-nek. 
Keres-tet-né-tek. 
Keres-tet-né-nk. 


3.  Talál-tat-ná-nak. 


Talál-tat-né-k. 
Ta  lá l-tat-ná- l. 
Talál-  tat-ná-m. 

Talál-  tat-ná-nak. 
Talál-tat^ná.tok. 
Talál-tat-ná-nk* 


Keres-tet-né-tek, 
Keres-tet-nö-k. 

Egyes  Számban. 
Talál-tat-ná. 
Talál-tat-ná-d, 
Talál  tat-ná-m. 

Többes  Sziámban* 
Talál  tat-ná-k. 

2.  Talál  tat  ná-tok.  Talál-tat-ná-tok. 

1.  Talál-tat-ná~nk.  Talál-tat-no-k. 

A>  JÖVENDŐ  IDŐ. 

Szem.  Egyes  Számban. 

3.  Keres-tet-end.       Keres -tet-end-i.  Keres-tet-end'ik. 

2.  Keres -tet-endefz.  Keres- teUend- ed.  Keres-tet-end-eL 
1.  Keres-tet-cnd-ek.  Keres  tet-end-etn.  Kercs-tet-end-em. 

Szem.  Többes  Számban. 

3.  Keres  tet  end  enek.  Keres-tet-end-i-k.Keres-tet-end-enek. 

4.  Keres- tet  end-ctek. Keres- tet-end-i-  Keres-tet-end-etek. 

tek. 

I*  Keres-tet-end-ünk*Keres-tet-end-j*  Keres-tet-end~ünk* 
ük. 


A'  KISEBB  FORMÁLÓVAL. 

MIVELÖ  JELENTESSÉL  :  SZENVEDŐ 

EGYENESEN.         MUTATÓKEPEN.  JELENTESSÉL. 

2.  Ad-as-s  atok*.         Ad-as-s-á-tak.  Ad  as-s-atok. 

1.  Ad-ass-unk,         Ad-as  s-uk.  Ad-as-s-unk. 

A'  FÉLIG  MÚLT  IDÖ  f  S  AZ  ÓHAJTÓ  MÓD. 

Egyes  Számban. 

Kér  et-né.  Kér-et-né-k. 

Kér-et-ne-d.  Kér-et-né-l. 

Ker-et-né  m.  Kér-et-né-m. 

Többes  Számban. 

Kér-et-né-k.  Kér-et-né-nek. 

Kér-  et.né-tek.  Kér -et-né -tek. 

Kér-et-nő-k.  Kér-et-né-nk. 

Egyes  Számban. 

Ad-at-ná.  Ad-at  né-k, 

Ad-at-ná-d.  Ad-at-ná-l, 

Ad-at-ná-m.  Ad-at-nd-m. 

Többes  Számban. 

Ad-at-ná-k*  Ad-at-ná-nak » 

.Ad-at-ná-tok.  Ad-ut-nd^tok» 

Ad-at-nó-k.  Ad-at-nd-nk, 

A1  JÖVENDŐ  IDÖ. 

Szem.  Egyes  Számban. 

3.  Ker-et-end.            Kér-et-end-i,  Kér-et-end4k* 

2.  Kér-et-end-efzo      Kér-et-end-ed*  Kér-et-end-eL 
1.  Jtíér-ct-end-ek.       Kér-et-end-em.  Kér-et-end-em/ 

Szem.  Többes  Számban. 

3.  Kér-et-end-enek.  Kér-et-end-i-k.  Kér-et-endrenek, 
g.  Kér -et-end  etek.    Kér-et-end-i-tek.  Kér-et-end-etek% 

i3  Kér-et-end'ürik.    Kér-et-end-j-ük.  Ke'r-et-end-ünk* 


Szem. 

3.  Kér-et-ne. 
2*  Kér-et-né-L 

1.  Kér-et-né-k. 

Szem. 

3.  Kér-et-né-nek. 

2.  Kér^et-né-tek. 

1.  Kér-et-né-nk. 
Szem. 

3.  Ad-at -na. 

2.  Ad-at-ná-l. 

1.  Ad-at-aé-ko 

Szem. 

3.  Ad-at-ná-nak : 

2.  Ad-at-nd-tok. 
1.  Ad-at-nd-nk. 


4 
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A'  NAGYOBB  FORMÁLÓVAL. 
mivelö  jelentessél:  SZENvEdS. 

EGYENESEN.         MUTATÓREPEN.  JELENTÉSSEL, 

Szem.  Egycs  Számban. 

3.  Talál-taUand.       Talal-tat-and-ja.  Talál- tat -and-ifr. 

2.  Talál-tat-and-afz.  Taldl-tat-and-od.  Talál-tat-and-oL 

1.  Talál-taUand-ok.    Talál-taUand-om.  Talál-taUand'om* 

Szem.  Többes  Számban. 

3 .  Talál-tat~and-anak.  Találatát- and-       Talál  tat  and- 

já-k.  ,  anak. 

2.  Talál-  tat-and-atok.  Talál-tat*and-já~  TaláUat-and- 

tok.  atok. 
1 .  Talál-tat-and-unk.  Talál-tat-and-J-uk.  Talál-tat- and-unk. 


A*  TEHETŐS  ÍGÉRNEK  HAJLÁSOK. 
TEHETŐS  ÍGÉR 

EGYÖGYÜ  EREDETI  IGÉKBŐL. 
MIVELÖ  IGÉK:  K0ZEP  IGÉK 

EGYENESEN.        MUTATÓKÉPEN.     MEjGBÓV.  GYÖKÉR, 

A'  JELENTŐ  MÓDBAN. 
A*  JELENVALÓ  IDŐ. 


Szem. 

Egyes  Számban. 

3.  Ad-hat. 

Ad-hat-ja. 

Mál-hat-ik 

2.  Ad-hat-fz. 

Ad-hat-od. 

Múl-hat-ol. 

l.  Ad-hat-ok. 

Ad-hat-om* 

Múl  hat-om. 

Szem. 

Többes  Számban* 

3.  Ad-hat  nak* 

Ad-hat-já-k. 

Múl-hat-nak. 

2.  Ad-hat-tok. 

Ad-hat-]á-tok. 

Múl-h  k. 

1.  Ad-hat- unk* 

Ad-hat J-uk. 

Múlhat-unk* 

Szem. 

Egyes  Számban* 

3.  Kér  het. 

Kér-het-i. 

Szün-het-ik, 

2.  Kér-httfz. 

Kér-heUed. 

Szün-het-el. 

$.  Kér-het-ek. 

Kér-het-em> 

Szűnhetnem, 

i©9 

A'  KISEBB  FORMÁLÓVAL. 
MIVELŐ  jelentessél:  SZENVEDŐ. 
EGYENESEN.  MUTATÓKE'pEN.  JELENTÉSSEL. 

Szem.  Egyes  Számban. 

3.  Ad-at-and.  Ad-at-and-ja.  Ad-at-and-ik. 

2.  Ad~at-and-afz.       Ad-at-and-od.       Ad-at-and-ol. ' 

1.  Ad-at-and-ok.        Ad-at-and- om.  Ad-at-and-om. 

Szem.  Többes  Számban. 

3.  Ad-at-and-anak.      Ad-at-and- j d-k.     Ad-at-and- anak* 

2.  Ad-at-and-atok.  Ad-at-and-já-tok.  Ad-at-and-atofr* 
Ú  Ad-at-and-unk.       Ad-at-and-j-uk.  Ad-at-and-unk. 


A'  TEHETŐS  ÍGÉRNEK  HAJLÁSOK, 
TEHETŐS  IGÉK 

A*  MIVELTETO  IGÉKBŐL, 
MIVELÖ  JELENTESSÉL  :  SZENVEDŐ 
EGYENESEN.  MÜTATOREPEN.  JELENTESSÉL, 

A'  JELENTŐ  MÓDBAN. 
A'  IELENVALÓ  IDŐ. 
Szem.  Egyes  Számban. 

3.  Ad-auhat.  Ad-at-hat-ja.  Ad-at-hat-ik* 

2.  Ad-at-hat-fz.         Ad-at-hat-od,  Ad-at-hat-oL 

1.  Ad-at-hat-ok.        Ad-aUhat  ~om,  Ad-at-hat-om. 

Szem.  Többes  Számban. 

3.  Ad-at-hat-nak.       Ad-at-hat-já-k.  Ad-at-hat-nah, 

2.  A  d-at- hat-tok.       Ad-at-hat-jd-tok.  Ad-at- hat-tok. 

1.  Ad-at-hat-unk.      Ad-at-hat-j~uk.  Ad-at-hat-unk. 
Szem.  Egyes  Számban. 

3.  Kér-et-het.  Kér-et-het-i.  Kér-eUhct-ik. 

2.  Kér-et-het -fz.         Kér-et-het*  ed.  Kér-et-het-el. 
1.  Aér-et-het-ek.        Kér~et~het~em,  Kér-et-het-em* 
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TEHETŐS  ÍGÉR 

EGYÜGYŰ  EREDETI  IGÉKBŐL* 

MivELó  igek:  közép  igék. 

EGYENESEN.  MUTATOKEPEN*     MEGEÖV.  GYÖKÉR* 

Szem.  Többes  Számban. 

3.  K<fr-het  nek.  Kér-het-i-k.  Szün-het-neké 

2.  Kér-litt-tek,  Kér-het-i-tek^  Szün-het-tek. 

1.  Kér-hct-ünk.  Kér-7iet  j-ük.        S zün-het-ünk » 

AZ  ELSŐ  MÚLT  IDŐ. 

Szem.  Egyes  Számban. 

3.  Ad  hat-cí*  Ad-hat-á*  Mul-hat-é~h% 

2.  Art-hat-d-L  Ad-hat-á-d.  Mál-hat-á-l. 

1.  Ad-hat-é-k.  Ad-hat  d  m.  Múl-hat-ám* 

Szem.  Többes  Számban. 

3.  Ad-hat-á-nak*  Adhat-á-k.  Múl-hat-n-nak. 

2.  Adhat-á  tok.  Ad- hat-á  tok.     _  Mál-hat-d-tok. 

1.  Ad-hat~á~nk.  Ad-hat  d-k>         MúL-hat-á  nk, 

Szem.  Egyes  Számban. 

3.  Kélhet  e*  Kér-het-é*  Szün-ket-é-k. 

2.  Kér-het-é-t*  Kér-het-é+dt  Szün-het-é-t* 

1.  Kér-het-e-k,  Kér-het-é-m.  &zün-het-é-m< 

Szem.  Többes  Számban. 

3.  Kér-het-é-nek.  Kér-hct-é-k.         Szün^het-e nek* 

2.  Kér-het-é  tek.  Kér-het-é-tek.  Szün-het-é-tek. 

1.  Kér-het-é~nk.  Kér-het-ö'k.  Szün-het-é-nk* 

A*  MÁSODIK  MÚLT  IDŐ. 

Szrm.  Egves  Számban. 

3.  Ad-hat-ott.  Ad-hat-t-a.  Málhat-ott. 

2.  Ad-hat-t-áh  Adhat-t-ad.  Múl-hat-t-áL 
l.  Ad-hat-t-am.  Ad  hat-t-am.  Múl-hat-t-am. 

Szem.  Többes  Számban. 

3.  Ad-hat-t-anak,  Ad~hat-t-d-k.      M&l-hat-t-anak , 

ud-hat-t  ak<  múl-hat-t-ah. 


TEHETŐS  ÍGÉR 
a'  miveltetö  igérrol, 
mivelö  jelentéssel  :  szenvedő 
egyenesen.        mutatorépen.  jelentéssel. 

Szem.  Többes  Számban. 

3.  Kér-et-het-nek.        Kér-et-het-Uk.  Kér~etftet-nek. 

2.  Kér-et-het-tek,        Kér-et-het-i-tek.  Kér-et-het-tek, 

1.  Kér-et-het-ünk.      Kér-et-het-j-ük.  Kér-et-het-ünk, 

AZ  ELSŐ  MÚLT  IDŐ. 

Szem*  Egyes  Számbau. 

3.  Ad-at-hat-a*  Ad-at-hat.á,  Ad-at-hat~é-k* 

2.  Ad-aUhdt-á-l.         Ad-athat-á-d.  Ad-át-hat-á-L 

1.  Ad-at-hat-é-k,        Ád-at-hat-ám,  Ad-aUhat-d-m* 
Szem.                   Többes  Számban. 

3.  Ad-at-hat-á-nak.    Ad-at-hat-á-k.  Ad-at-hat-á-nak» 

2.  Ad-at-hat-d-tok.     Ad-at-hat-á-tok.  Ad-at-hat-á-tok* 

1.  Ad-athat-á-nk.      Ad-at  hat-6-k.  Ad  at-hat-á  nk. 

Szem.  E&yes  Számban. 

3.  Kér-et- hete.  Kér  et  het-é.  Kér-et  het-é-k. 

2.  Kér-et-het-é-L        Kér-et-het-é-d.  Kér-et  het-é-L 

1.  Kér-et-het*é-k.        Kér  et -het-é  m.  Kér-et-het-é-m* 

Szem.  '        Többes  Számban. 

g.  Ker-et-het  é-nek,     Kér-et-het-é-k.  Kér-et -het-é-neh\ 

2.  Kér  et-het-é.tek.     Kér-et-het-é-tek.  Kér-et-het-é-tek. 

1.  Kér-et-het-é-nk.      Kér-et-het-ö-k.  Kér-et-het-é-nka 

X  MÁSODIK  MÚLT  IDŐ. 

Szem.  Egyes  Számban. 

3.  Ad-at-hat-ott.        Ad-at-hat-t-ah  Ad-at-hat-ott* 

2.  Ad-at-hat-t-áL       Ad-at -hat -t- ad,  Ad-at-hat-i-ál. 
1.  Ad-aUhat-t-am.      Ad-at-hat-Uam.  Ad-ut-kat-t-ama 

Szem.  Többes  Számban. 

3.  Ad  at-hat  t  anak  ,Ad-at~hat't'á'k,  Ad-at-hat-t-anak , 

ad-at-hat-t-ak,  ad-at-hat-t-ak, 
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TEHETŐS  ÍGÉR. 


együgyű  eredeti  igekeol. 
mivelo  igek:  közép  igék 

EGYENESEK. 


2.  Ad-hat-t-otok. 

1.  Ad-hat-t-unk. 
S^em. 

3.  Kér-het-ett. 

2.  Kér-het-t-éL 

1.  Kér-het-t-em. 

Szem. 

3.  Kér-het-t-enek , 

kér-het-t-ek. 

2.  Kér -het-t  etek. 
1.  Kér-het-t-ünk* 


MUTATÓK. ÉPEN.     MÉGBÖV.  GYÖKÉR. 
Ad-hat-t-á-tok.  Múl-hat-t-atok. 


Ad-hat-t-uk, 

Egyes  Számban. 
AVr  het-t-e. 
Kér-het-t-edé 
Kér  het-t  em. 

Többes  Számban. 
Kér -het-t'- é '  k* 


Múl-hat-t-unk. 

Szün-het-ett. 
Szün- het-t- él. 
Szűn-het  t-em. 

Szan-het-t-enek  , 
fzün-het-tek. 
Szün-hett-etek. 
S zün- het-t -ünk* 


Kér-het-té-tek. 
Kér-het-t-ük. 

A'  FOGLALÓ  MÓDBAN. 

A*  JELENVALÓ  IDÖ,  'S  A*  PARANTSOLÓ  MÓD. 


Szem. 

2.  Ad-has-s. 
3»  Ad-has-s-on. 

1.  Ad-has-s-ak» 

Szem. 

g.  Ad-has-s-anak. 

2.  -^űf  has  s  atok. 

1.  Ad~has-s-unk* 

Szem. 

2.  Kér-hes-s. 

3.  Kér-hes~s-en» 

1.  Kérdhess-  ek» 

Szem. 

3.  Kér^hes-s-enek. 

2.  Kér-hes-s- etek. 

l .  Kéres-hes~s-ünkt 


Egyes  Számban., 

Ad-has-s-ad* 
Ad-has-s-a. 
Ad  has-s-am* 

Többes  Számban* 
Ad-has-s-ák+ 
Ad-has  s-á-tok. 
Ad  has-s-uk. 

Egyes  Számban. 
Kér-hes-s  ed. 
Kér-hes-s-e. 
Kér-hes-s- em. 

Többes  Számban, 
Kérhes-s-é-k. 
Kér-hes-s-é-tek* 
Kér- hess  ük. 


Mul-has-s-áh 
Mál-has-s-ék. 
Múl-has-s-  amt 

Múl-has-s-anak. 
Múl-has-s-atok. 
Mú  l-h  as-s-  unkt 

Szün*hes+s-él. 
Szi2n-hes-s-ék. 
<Szün«hes-s-  em* 

Szün-  hes-  s^en  ek* 
Szün-hes-s-etek. 
$zún-hes-s-ünk* 
Á' 


^3^5  H3 

TEHETŐS  IGÉK 
A*  miveltetö  igékből* 

MIVELÖ  JELENTESSÉL  :  SZENVEDŐ 
EGYENESEN.  MUTATÓKÉPEN.  JELENTESSÉL* 

2,  Ad  at-hat-t~atok.  Adathat-t-átok.  Ad  at-hat-t-atoh* 
\,  Ad-at-hat-t  unk.  Ad-at-hat-t-uk.  Ad-at-hatt-unk. 
Szem.  Egyes  Számban, 

3.  Kér-et-het-ett.       Kéret-het-t-e.       Kér-et-het  ett. 

2.  Ker-et-het-t-el.  Kér-et-het-ted.  Kér~et-Jwt~t-éL 
1.  Kér-et-het-t-em,     Kér-et-het  t-em.    Kér  et-het-t-em. 

Szem.  Többes  Számban. 

3.  Kér-et-het-t  enek  ,  Kér-et-het-t-é-k.  Ker-et-het-t-enek9 

kér-et-het-t- ek.  kér-et-het-t-ek. 
2>  Kér-et-het-t-etek*  Kér-et-het-t-é-tek.  Kér-et-het-t- etek, 

1.  Kér-et-het-t-ünk.  Kér-et-het-t-ük.  Kér-et-het~t~ünk. 

A'  FOGLALÓ  MÓDBAN. 
A'  JELENVALÓ  IDŐ  ,  'S  A'  PARANTSOLÓ  MÓD. 
Szem.  Egyes  Számban. 

2.  Ad-at-Iias-s.         Ad- at -hass -ad.     Ad- a t -has  s  ál. 

3.  Ad-at-has-s-on*     Ad-at-has-s-a.  Ad-at-has-s-ék* 

1.  Ad-at-has-s  ak.     Ad  at-has-s-am.  Ad-at-has-s-amx 
Szem.  Többes  Számban. 

3.  Ad-at-has-s-anakAd-at-has-s-á-k,    Ad-at-has-s  anak. 

2.  Ad-at-has-s-atok :  Ad  at-has-s-á-tok, Ad-at-has-s-atok. 

1.  Ad-at-has-s  unk.   Ad-at-has-s-uk.    Ad-at-has-s  unk* 

Szem.  Egyes  Számban. 

2.  Kér-et'hes-s.         Kér-et-hcss-ed.     Kér-et  hes-s  éh 

3.  Kér-et-hes-s-cn.     Kér-et-hes-s-e.  Kér-et-hessek. 

1.  Kér-ct-hes~s~ek,     Kér-et-hes-s-em.  Kér-et-hes-s-em. 
Szem.  Többes  Számban. 

3.  Kér-et-hes-s-cnek.Kér-et  heS'S-é'k.   Kér- et-hes-s-enek. 

2.  Kér-et-hes-s-etek.  Kér-et-hes-s-é-tek.Kér-et-hes-s-etek. 
1,  Kér-et  hes-s-ünk*  Kérget- hes  s-ük.  Kér-et-hes-s  ünk% 

H 


TEHETŐS  ÍGÉR 
együgyű  eredeti  igékből, 
mivelo  igék:  közép  igék. 

egyenesen.      mütatoképen.    iviegbőv.  györék. 

A'  FÉLIG  MÚLT  IDÖ  ,  'S  AZ  ÓHAJTÓ  MÓD. 

Szem.  Egyes  Számban. 

3.  Ad-hat-na4  Ad-hat-ná.  MúJ-hat-né-k. 

<Z.  Ad-hat-ná-L         Ad~hat-ná-d.  Múl-hat-ná-l. 

l.  Ad-hat-né-k.        Ad-hat^ná-m.  Múl-hat-ná-m* 

Szem*  Többes  Számban. 

3.  Ad-hat-ná nak.     Ad-hat~ná-k.  Múl-hat-ná-nak, 

•2,  Ad-hat-ná-tok.     Ad  hat-ná-tok.  Múl-hat-ná-tok. 

1.  Ad-hat-nd-nk.       Ad-hat-nó-k,  Múl-hat-ná-nk. 

Szem.  Égyes  Számban, 

3.  Kér-het-ne*  Kér-het  ne\  Szün-het-né-k, 

<2.  Kér-het-né  l,        Kér-het-né-d.  Szün-het-né-L 

1.  Kér  het-né-k,        Kér-het-né-m.  <$zün~het-né-m. 

Szem.  Többes  Számban, 

3.  Kér-het-né-nek.     Kér-het-né-k.  $zün-het-né-nek, 

a,  Kér-het  né'tek.     Kér-het-né-tek.  Szün  hct-né-tek. 

1.  Kér-het-né-nk.      Kér-het-nö-k.  Szün-fiet-né-nk, 

A'  JÖVENDŐ  IDŐ. 

Szem.  Egyes  Számban. 

3.  Ad-hat-and.  Ad-hat-and-ja.  Múl-hat-and-ik. 
<l.  Ad-hat-and- ofz.  Ad-hat-and-od«  Múl-hat-and-oL 

1.  Ad  hat- and- ok.     Ad-hat-and-om.  Mál-hat-and-om. 
Szem.  Többes  Számban. 

g.  Ad-hat-and-anak.Ad-hat-and-já-k.  Múl-hat-and-anak. 

2.  Ad-hat-and-atok.  Ad-hat-and-já-tok.Múl-hat-and-atok. 


1.  Ad-hat-and'Unk*  Ad-hat~and-j-uk.  Mul-hat-and-unk, 
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TEHETŐS  ÍGÉR 

A*  MI  VÉLTET  5  IGÉKBŐL. 

M1VELÖ  jelentéssel:  szenvedő 

EGYENESEN.  MUT  ATOREPEN.  JELENTESSE  L« 

A'  FÉLIG  MÚLT  IDŐ  ,  'S  AZ  ÓHAJTÓ  MÓD. 

zem.  Egyeí  Számban, 

3.  Ad- at -hat -na.        Ad-at-hat-ná.  Ad-at-hat-né-k. 

2.  Ad-at-hat-ná-l,     Ad-at-hat-ná-d.  Ad-at-hat-ná-l, 

1.  Ad-at-hat-né-k,     Ad-at-hat-ná-m,  Ad-at-hat-ná-m, 

Szem.  Többes  Számban. 

3.  Ad-at-hat-ná-nak.Ad-at-hat-ná-k.     Ad-at-hat-ná-nak . 

2.  Ad-at-hat  ná-tok.  Ad-at-hat-ná  tok,  Ad-at-hat-ná-tok, 

1 .  ^Íú?  at-hat-ná-nk.  Ad-at-hat-nó-k.  Ad- at-hat-ná-nk. 
Szem.                   Egyes  Számban. 

3.  Kér-et-het-rie.       Kér-et-het-né.  Kér-et-het-né-k. 

2.  Kér-et-het-né-L    Kér  et-het  né-d.  Kér-et-het-né-L 

1.  Kér-et-het-né-k.    Kér-et-het-né-m,  Kér-et-het-ném. 

Szem.  Többes  Számban* 

3.  Kér-et-het-né-nek. Kér-et-het-né-k,  Kér-ethet-né-nek, 

2.  Kér~et-het-ne'-tekt  Kér  et-het-né-tek.  Kér-et-het-né  tek. 

1.  Kér-et-het-né-nk.  Kér-tt-het-nö-k.  Kér-et-het-né-nk, 

A'  JÖVENDŐ  IDŐ. 
Szsm.  Egyes  Számban. 

3.  Ad-at-hat-and,     Ad-at-hat-and-ja,  Ad-at-hat-and-ik, 

2.  Ad-at-hat-and-afz.Ad-at-hat-and-od.  Ad-at-hat-and-oL 

1 .  Ad-at-hat-and-ok,Ad-at-hat-and-om,Ad-at-hat-and-om» 

Szem.  Többes  Számban. 

3.  Ad-at-hat-and-     Ad-at-hat-and-  Ad-at-hat-and- 

anak,  já-k,  anak. 

2.  Ad  at-hat-and-  Ad-at-hat-and- j á-  Ad-at-hat-and- 

atok,  tok,  atok, 

1.  Ad-at-hat-and-    Ad-at-hat-and-  Ad-at-hat-and^ 
unk,  j-uké  unk, 

H  a 
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TEHETŐS  ÍGÉR  ' 
egyögyü  eredeti  igékből, 
miveloigék:  közép  ige*k 

egyenesen.       mutatórepen.    megbóv.  gyoréb. 

Szem.  Egyes  Számban. 

3,  Kér-het-end.         Kér  het-end  i.        Szün  het-end-ik. 

2.  Kei  -het-end-efz>   Kér-het-end' ed \  Szün-het-endeL 

1.  Kér-het-end-ek.    Kér  het-cnd-em.     Szün-het-end  em* 

Szem.  Többes  Számban. 

3.  Kér-het-end enek.Kér-het-end-ik.      Szün  het-end-enek* 

2.  Kér-het-end  etek*  Kér-het-end-i-tek*  Szün-het-end-etek* 
lo  Kér  het-end-ünki  Kér-het-end- j -ük*  Szün-hci-end-ünk. 

JEGYZÉS, 
A*  MÍVELTETÖ  ,  ÉS  SZENVEDŐ  ÍGÉ-RRÓL. 

A'  miveltetö  ?  és  fzenvedő  igéknek  azon  egy 
2l  formálöjok :  a'  kisebb  et ,  at ,  melly  többire 
egy  bettifogásból  álló  gyökerekhez  ragafztatik , 
p.  o.  kér-et  ,  ad-at )  a'  nagyobb  pedig  tet ,  tat , 
melly  több  betűfogásból  álló  gyökerekhez  járul, 
p.  o.  keres-tet ,  talál-tat.  Külömbségök  vagyon 
még  is  ezeknek  a'  fzemélyeket  formáló  névmá- 
saitól ,  's  a'  névmásaival  megkülömböztetett  for- 
máktól. A*  miveltető  igék ,  mivelő  jelentésökkel , 
a*  mint  a'  fzókötés  kívánja,  az  első  egyenes, 
vagy  pufzta  gyökerű  ,  és  a'  mutató  forma  fzerént 
változnak;  a"  fzenvedók  pedig  a'  megbóvűlt  gyö- 
kerű forma  fzerént.  A'  melly  fzemélyek  meg- 


Ily 

TEHETŐS  IGÉK. 

A'  MIVELTETO  IGÉKBŐL. 
MIVELO  JELENTESSÉL  .*  $ZEK*VEDO 
EGYENESEN.  MUTATÓKÉ  PE  N.  JELENTESSÉL. 

Szem.  Egyes  Számban. 

3.  Kér-et-het-end.  Kér  -et-ket-end-i>  Kér-et  het-end  ík. 
2. Kér-et- het-end-efz.  Kér-et  het-end-ed.  Kér-et-het-end  eU 

1.  Kér-et-het  end-ek.  Kér-et-het-end-em, Kér-et  het-end-em* 

Szem.  Többes  Számban. 

Kér-et-het-end-  Kér-et-het-end-i-k*  Kér-et-het-end- 
enek.  ének, 

2.  Kér-et-het-end-  Kér-et-het-end-i-    Kér-et-het end- 

etek.  tek,  etek, 

1.  Kér-et-het-end-      Kér-et-het-end  j-  Kér-et-het-end- 
ünk,  ük,  ünk. 


ó 


egyeznek  egymással  ezen  három  formákban';  azok- 
ban ,  a'  miveló ,  vagy  fzenvedö  jelentésnek  kü- 
lömbségét  az  értelem  mutatja  a'  fzavaknak  öfzve 
köttetésökböl.  Világos  a'  fzenvedö  jelentés  ezen 
fzókötésben,  én  is  közéjek  fzámlál-tat-om  ;  ebben 
is  világos  a'  mívelő  ,  a  nyájamat  fzamlál-tat-om. 
Nyilván  kulömböz  ezekben  is,  a'  fzenvedö,  és 
mivelő  jelentés:  nekem  is  jutalom  ad-at-ott  már  $ 
az  atyám  nektek  is  jutalmat  ad-at-ott*  Azont  ta- 
nította már  fzáz  efztendővel  ez  előtt  Perefzlényí 
Pál  (a'  us  lapon).  „  Mandatiuum  saepe  conue- 
„nit  voce  cum  passiuo:  vt  olvas-tat-om  9  lego, 
,,et  curo  legi  aliqnid  certi.  DiíFert  tamen  a  pas= 
siuo,  primo  sensu ,  —  tertio,  quod  assumat  af= 
,,fixa  saltem  actiuaie  vocis,  tam  indeterminatae^ 


xi3 

„  qüam  determinatae  significationis. ic  Hibás  te- 
hát némellyeknek  a'  felettébb  való  világosságután 
törekedő  fzorgalmok  :  kik  ezért,  a*  fzenvedönek 
a'  miveltetőtól  való  megkülömböztetésére ,  ket- 
tőztetik benne  a'  tet9  tat  ,  formálót.  Már  1649 
efztendőben  kárhoztatta  Medgyesi  Pál  ezt  a'  bom- 
lott fzokást :  „Nem  hagyhatom  fzó  nélkül  (úgy 
„mond  Ó)  ama*  sok  tattattakat ,  tetteiteket  is, 
„  a'  mint  in  passiuis  fel  kezdők  venni  ;  mint  mi- 
„  kor  ez  iliyen  fzókat,  ictus  ,  visus ,  raptus ,  etc. 
így  mondják  ki,  üt-tet-iet-ttt  ,  lát -tat -tat -ott 9 
ragad-tat-tat-ott.  %  a'  t. '*  Elég  ezekben  az  egy- 
fzer  vétetett  formáló:  üt-tet-ett ,  lát-tat-ott ,  ra- 
gad-tat-ott.  Ifzonyú  ezen  hibája  miatt  a'  Meli- 
boeus.  Grammaticája.  Vét  a'  Debretzeni  Gramma- 
tica  is  (a'  \\S  lapon):  hogy  a'  zár-at-ih  jó  fzen- 
vedő  példában,  a"  formálásnak  zár-at  gyökerétől, 
a*  melly  mellett  híven  megmarad  a'  jelentő  mód- 
ban ezen  formálással,  zár+at-é-h ,  zár-aUott ,  el 
áll  a'  foglaló  módban  hibás  formálásával ,  zár-at- 
tas-s-ék ,  zár-at-tat-né-k ,  zár-at-tat- and-ik*  Elég, 
és  jó,  itt  is  az  előbbi  formálásnak  azon  egy  ha- 
sonlóságot tartó  menetele,  zár-as-s  ék ,  zar-at- 
né-A ,  zár-at- and-ik ;  a'  melly  fzépen  megtartatott 
a'  vtt-tet-ik  fzenvedő  példában  (a*  117  lapon,) 
egyaránt  mind  a'  két  módban. 
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TENTAMINI 

SUBIECTAS, 
QVAE  SEQVVNTUR 
AD  PRAESENTEM  DISCEPT  ATIONEM 
ACCOMODATAE, 

SÜNT 
EX  ETYMOLOGIA 
DE  VOCVM  INFLEXIÓ  NE  IN  VER B IS 

Coniugationum  formás  >  personarum  formali-* 
tiis  inter  se  clare  distinctas,  praesertim  in  numero 
singulari  ,  habét  lingua  nostra  omnino  tres:  dnas 
indeterminatas  ,  primam  radice  nuda ,  secimdam 
radice  aucta ;  et  tertiam  determinatam  ;  qnam  m- 
duunt  verba  actiua  de  vtraque  forma  prioré,  quo- 
ties  cum  accusatiuo  construuntur  demonstrato. 

In  verborum  inflexione  rite  instituenda ,  non 
modo  radices  eorum  separandae  surjt  ab  affixis  for- 
matiuis ;  sed  et  ipsa  haec  formatiua  inter  se  probe 
secernenda  veniunt ;  quae  vulgo a  ignoratione  arcaní 
in  sinu  línguae  reconditi ,  male  sumuntur  concreta. 

Nam  horum  alia  sünt  signa  characteristica  mo- 
dorúm ,  et  temporum,  voces  de  primigenia  lingua 
significantes  ;  alia  personarum  formatiua,  ipsa ni- 
mirum  pronomina  personalia,  hodierna,  et  anti^ 


qna;  quibus  intermixtae  sunt  et  connectentes  vo- 
cales  euphonicae  in  concursu  duriore. 

"Formám  indeterminatam  secundam ,  radice  au- 
cta,  hodie  non  paucorum  inscitia  nimium  corrumpit, 
temereque  miscet  cum  forma  indeterminata  príma, 

Sed  satis  hos  refellit ,  et  hodiémorum  vsus 
melior,  et  cumprimis  vetertim  omnium,  con-  tan?, 
et  perpetua  disíinctae  huius  formae  tenacitas  ,  ec  ra- 
que  cum  altéra,  in  frequenti  licet  concursu,  non 
confiandendi  sancta  quaedam  religio, 

iln  forma  determinata  ,  temporis  praeteriti  pri- 
mi  modi  indicatiui ,  et  temporis  imperfecti  modi 
optatiui ,  primae  plurales  personae  ,  genuinae  ,  huic 
formae  propriae,  kérők ,  írók,  kérriök ,  írnók 9  ho- 
die perperam  negliguntur ;  substituiis  in  locum  ea- 
rura  personis  aiienis  de  forma  indeterminata. 

Rectiora  docet  ,  praeter  meliorem  vei  hodier- 
norum'vsum,  et  venerandae  antiquitatis  constans 
s'ihi  auctoritas  perpetua  ,  et  ipsa  analógia  ,  et  socia 
etymologia  harum  psrsonarum  formationem  peni- 
£us  euoluens. 

Az  SS  lapon  hiba  esett  Erdősi  János  Granimaticá- 
jának  kiadatása  idejében  (j«54i  efztendöben)  : 
mellyet  így  kell  megjobbítani  (^39  efztendö- 
foen).  Az  előbbi  efztendő  az  Új  Testamentom 
kiadatásának  az  ideje. 
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